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BANCA DE DEZVOLTARE A CONSILIULUI EUROPEI, organizatie internationala cu
sediul central la Paris (Franta), Bulevardul Kiéber nr. 55, F-75116 (denumita in continuare
"BDCE” sau "Banca”), pe de o parte, si

R_OMANlA, reprezentatda de Ministerul Finantelor Publice (denumitd in continuare
"imprumutatul”, si impreuna cu BDCE, "Partile”, si fiecare, "Parte”), pe de alta parte,

iNTRUCAT

(A) Avand in vedere solicitarea de imprumut transmisa de Roménia in data de 15 mai
2015, aprobata de Consiliul de Administratie al BDCE in data de 12 iunie 2015,

(B) Avand in vedere cel de-al Treilea Protocol la Acordul general privind privilegiile si
imunitatile Consiliului Europei din data de 6 martie 1959,

(C) Avand in vedere Reglementérile BDCE privind Imprumutul, aga cum au fost adoptate
prin Rezolutia 1562 (2013) a Consiliului de Administratie al BDCE (denumite in continuare
"Reglementirile privind imprumutul”),

(D) Avand in vedere Politica BDCE de Imprumut si Finantare a Proiectelor, aga cum a fost
adoptata prin Rezolutia 1562 (2013) a Consiliului de Administratie al BDCE (denumita in
continuare "Politica privind Imprumutul”),

(E) Avand in vedere Politica BDCE privind Mediul inconjurator, asa cum a fost adoptata
prin Rezolutia 1530 (2010) a Consiliului de Administratie al BDCE (denumita in continuare
"Politica de Mediu”),

(F) Avand in vedere Ghidul BDCE privind Achizitiile, agsa cum a fost adoptat de Consiliul de
Administratie al BDCE in septembrie 2011 (denumit in continuare "Ghidul privind
Achizitiile”),

PRIN PREZENTUL CONVIN DUPA CUM URMEAZA:




1. INTERPRETARE
1.1 Definitji

Urmatorii termeni vor avea infelesul specificat mai jos, cu exceptia cazurilor in care
contextul necesita altfel:

» Acord” inseamna prezentul Acord-cadru de imprumut, inclusiv anexele sale.

”Alocare” inseam_né angajarea unei Trange de citre Imprumutat pentry costurile eligibile
ale Proiectului chiar dacad o astfel de Transa nu a fost inca disponibilizatd in cadrul
Proiectului.

»Perioada de alocare” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 5.2.

«Zi lucratoare” inseamna, in legatura cu platile in euro, orice zi in care TARGET 2
(Sistem transeuropean de transfer rapid cu decontare pe baza brutd in timp real)
functioneaza.

“Data limita de tragt_er_e_” inseamna data specificata in cadrul Anexei 1 la prezentul, de la
care nicio alta disponibilizare nu mai poate fi solicitata de catre imprumutat.

“Raport de finalizare” are inelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 6.1.

"Valutd” inseamna, in scopul Acordului, Euro.

“Conventie privind numarul de zile luate in calcul” inseamna conventia pentru
stabilirea numarului de zile dintre doua date si numarul de zile dintr-un an, specificata in
Notificarea de disponibilizare relevanta.

“Rata a dobanzii penalizatoare” are intelesul specificat in cadrul Sub-cilauzei 4.9.

“Data de disponibilizare” inseamna data in care o Transa este planificatda a fi
disponibilizata conform Notificarii de disponibilizare aplicabile.

“Notificare de disponibilizare” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.3. (b).
“Solicitare de disponibilizare” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.3. (a).

“Confirmare de rambursare accelerata” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei
4.7.




»Costuri ale rambursarii accelerate” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.7.
"Dati de rambursare accelerata” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.7.
"Notificare de rambursare accelerata” are infelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.7.

"Dati de efectivitate” inseamna data intrarii in vigoare a Acordului rezultédnd din Clauza
17.

»UE” inseamna Uniunea Europeana.

"EURIBOR” inseamna rata procentuala pe an cotatd pe pagina EURIBORO0O1 a lui
Thomson Reuters (sau pe pagina urmatoare care inlocuieste pagina Thomson Reuters
EURIBORO1) la sau in jurul orei 11,00 a.m. din Bruxelles, |la data de stabilire a dobénzii ca
ratd Euro interbancara oferitd, administraté de Institutul European pentru Pietele Monetare
(sau orice alta entitate care preia administrarea acestei rate) pentru aceeasi perioada ca si
perioada dobanzii relevante.

Daca perioada dobéanzii relevante nu este aceeasi cu o perioadd cotatd de Thomson
Reuters, rata EURIBOR aplicabila va fi rata procentuala pe an rezultata dintr-o interpolare
liniara prin referire la doud (2) rate de dobéanzi EURIBOR pentru depozitele la termen in
Euro, dintre care una este aplicabild urmatoarei perioade de Iluni intregi mai scurte si
cealaltd pentru perioada urmatoare de luni intregi mai lungi decéat perioada de dobanda
relevanta.

"Euro” si simbolul "EUR” inseamna valuta oficiala a statelor membre UE care periodic o
adopta ca valutd a lor in conformitate cu prevederile relevante ale Tratatului privind UE si
ale Tratatului privind functionarea UE sau tratatele subsecvente ale acestora.

“Conventie Europeand privind Drepturile Omului”, inseamna Conventia pentru
apararea Drepturilor Omului si a Libertatilor Fundamentale, datatd 4 noiembrie 1950,
CETS nr. 5, asa cum este amendata periodic.

»Carta Sociala Europeana”“ inseamna Carta Sociald Europeana datatd 3 mai 1996,
CETS nr. 163, asa cum este amendata periodic.

»Beneficiari finali” sunt specificati in cadrul Anexei 1 la prezentul ca fiind grupul care
beneficiaza de efectele sociale ale Proiectului.

”Rati fixa a dobanzii” inseamna rata anuald a dobanzii specificatd in Notificarea de
disponibilizare aplicabila.
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"Rata \(ariabilé a dobanzii” inseamna rata anualad a dobanzii stabilita prin addugarea la
sau scaderea din rata de referin{d, dupd caz, a marjei specificate in Notificarea de
disponibilizare aplicabila.

Pentru evitarea oricarei incertitudini, cand determinarea ratei variabile a dobéanzii are ca
rezultat o ratid negativa a dobanzii (din cauza unei cotatii negative a ratei de referinta, a
unei marje care este scazutd din rata de referinta sau a oricéror alte circumstante),
dobanda ce urmeazi sa fie platith de imprumutat pentru perioada de dobanda se
considera a fi zero.

“Instrument de datorie publica guvernamentala” inseamna (i) orice imprumut sau altz
forma de indatorare financiara; (iij) un instrument incluzand orice chitanta sau extras de
cont, evidentiind sau constituind o obligatie de platé a unui imprumut, depozit, avans sau o
extindere similara a creditului (incluzand fara limitare orice extindere a unui credit in baza
unui acord de refinantare sau reesalonare), (iii) o obligatiune, titlu de credit, garantie
instrument de natura datoriei sau un inscris similar ce atestd o datorie financiara; sau (ivi
un :trwgtrument care sa evidentieze o garantie a unei obligatii constituind datoria financiara
a altuia.

”Dafé <_:!e _stabilire a dobénzii_” inseamnd, in scopul determinarii unei rate variabile a
dobanzii, ziua care cade cu 2 zile lucratoare inainte de prima zi a perioadei de dobanda
daca nu este altfel specificat in Notificarea de disponibilizare relevanta.

”Da_xte dg plata a t!obénzii” inseamna datele pentru plata dobanzii corespunzatoare
perioadei de dobanda relevante specificata in Notificarea de disponibilizare aplicabila.

”Perioada de dqbénda” inseamna perioada care incepe cu data de plata a dobanzii si se
termind in ziua imediat anterioard urmatoarei date de platd a dobanzii, cu conditia ca
prima perioada de dobanda aplicabila fiecarei Trange sa inceapa la data de disponibilizare
si sa se termine in ziua imediat anterioara urméatoarei date de plata a dobanzii.

”imprum_ut” inseamna Tmprumutul acordat imprumutatului de catre BDCE prin intermediul
Acordului.

”"

»Suma a imprumutului” inseamna suma specificata in cadrul Sub-clauzei 4.1.

“Eveniment de perturbare a pietei” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 4.10.

"Modificare substantiala negativé’: inseamna orice eveniment care, in opinia BDCE, (i)
afecteaza semnificativ capacitatea Imprumutatului de a-si indeplini obligatiile financi'are
asumate in cadrul Acordului; sau (i) afecteaza negativ orice garantie acordata de
lmprumutat sau o tentd parte pentru a garanta indeplinirea obligatiilor financiare ale
imprumutatului asumate in cadrul Acorduiui.

”Maturitate’f 'Tnscv-:gmné _ultima datd de rambursare a ratelor de capital pentru fiecar-
Transa specificata in Notificarea de disponibilizare aplicabila.
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»Conventie privind Ziua Lucridtoare Urmitoare Modificatd” inseamna o conventie prin
care, dacé o data specificatd cade intr-o zi care nu este zi lucratoare, acea data va fi prima
Zi care urmeaza acelei zile, care este zi lucratoare cu conditia ca acea zi sa nu cada in
urmatoarea luna calendaristicé, caz in care acea data va fi prima zi care precede acea zi
care este zi lucratoare. '

"Datd (date) de rambursare a ratelor de capital” inseamna data (datele) pentru
rambursarea ratei (ratelor) de capital pentru fiecare Tranga specificatd in Notificarea de
disponibilizare aplicabila.

”Perigadé ge rambursare a.ratelor de capital” inseamna, in ceea ce priveste fiecare
Transa, perioada dintre data disponibilizarii gi maturitatea acesteia. '

“Raport de progres” are intelesul specificat in cadrul Sub-clauzei 6.1.

”Proleqt” Tnsc_aamn? ”ang_fruc’;ia de locuinte pentru persoanele/familile tinere din
Romania, destinate inchirierii” asa cum este descris in Anexa 1 la prezentul, pentru care
Consiliul de Administratie al BDCE a aprobat o finantare partiala prin acest imprumut cu
numarul DI 1861.

”Ager_itie dt_e implementare a Proiectului” (denumitd in conunuare "AlP”) inseamna
Agentia Nationala pe.ntru Locuinte, o persoana juridicd romana care, prin delegarea din
partea Imprumutatului, este responsabila de implementarea Proiectului.

”S_'@djul prognozat privind situatia lucrarilor” inseamna raportul dintre cheltuielile
eligibile, pentru toate parile componente ale Proiectului, si costurile eligibile totale ale
Proiectului, unde cheltuielile eligibile includ atat cheltuieli deja efectuate, cat si acele
cheltuieli ce se anticipeaza a fi efectuate intr-o perioada determinata de tir;1p care sa nu
depaseasca un (1) an de la data ultimului Raport de progres, raport care rezulta din datele
care urmeaza sa fie furnizate in cadrul Anexei 4.

”Rata fle referintda” inseamna EURIBOR pentru o Transa cu rata variabila a dobanzii
denominata in Euro. '

»Garantie” ins_eamné orice acord sau aranjament care creeaza un rang preferential, un
drept p(efere_ntlal de plata, un colateral sau o garantie de orice natura care ar putea conferi
drepturi sporite unor terte parti.

”Mafjé’: in‘seamné,_ in legatura cu Transa cu rata variabila a dobanzii, marja fixa la rata de
referinta (fie plus, fie minus) specificata in puncte de baza in Notificarea de disponibilizare
aplicabila.

”Stadiul progresqlui I'u.clférilor” inseamna raportul dintre cheltuielile eligibile deja
efectuate si postur!le eligibile totale ale Proiectului, raport care rezulta din datele care
urmeaza sa fie furnizate in cadrul Anexei 4.




"Tranga” inseamnd o suma disponibilizatd sau care urmeazéd a fi disponibilizatd din

imprumut.

1.2 Referiri
In cazul in care contextul nu cere altfel, referirile la:

a) acest Acord vor fi interpretate ca referiri la acest Acord, dupa cum poate fi completat,
modificat sau reconfirmat periodic;

b) "Clauze”, "Sub-clauze” si "Preambuluri” vor fi interpretate ca referiri la clauze, subclauze
si, respectiv, preambuluri ale prezentului Acord, si

c) cuvintele utilizate la singular vor include pluralul si viceversa.

1.3 Titluri
Titlurile in prezentul Acord nu au semnificatie legald si nu influenteazé interpretarea

acestuia.

1.4 Rotunjire |
in scopul efectuarii oricaror calcule la care se face referire in prezentul Acord:

(a) toate procentele rezultate din astfel de calcule, altele decat cele stabilite prin
folosirea interpolarii, vor fi rotunjite, daca este necesar, la cea mai apropiata
sutd-miime a unui punct procentual (de exemplu: 9,876541% (sau
0,09876541) fiind rotunjit in minus la 9,87654% (sau 0,0987654) si
9,876545% (sau 0,09876545) fiind rotunjit in plus la 9,87655% (sau
0,0987655));

(b) toate procentele determinate prin folosirea interpolarii lineare prin referire la
douad (2) rate de referinta relevante vor fi rotunjite, daca este necesar, in
conformitate cu metoda stabilitd in subsectiunea (a) de mai sus, dar cu
acelagi grad de acuratete ca in cazul celor doua (2) rate utilizate pentru
efectuarea calculului (cu exceptia ca astfel de procente nu vor fi rotunjite la un
grad mai mic de acuratete decat cea mai apropiatd miime de punct
procentual (0,001%)); si

(c) toate sumele in valuta utilizate in sau rezultdnd din calculele de mai sus vor
fi rotunjite, daca nu sunt altfel specificate Tn definitia relevanta a valutei, la
cele mai apropiate doua zecimale in valuta relevanta (cu 0,005 fiind rotunijit in
plus (de exemplu 0,674 fiind rotunjit in minus la 0,67 si 0,675 fiind rotunijit in
plus la 0,68).

2. CONDITII

imprumutul este acordat in baza conditiiior .generale ale Reglementarilor privind




imprumutul si In baza condiiilor speciale ale imprumutului.

3. SCOP

BDCE acorda imprumutul Imprumutatului care il acceptd numai pentru scopul finantarii
Proiectului asa cum este descris in Anexa 1 la prezentul.

Orice modificare a modului in care imprumutul este aplicat, pentru care nu s-a primit
aprobarea BDCE, ar putea constitui un eveniment in conditile Articolului 3.3 (h) din
Reglementarile privind Imprumutul i poate conduce la rambursarea accelerats,
suspendarea sau anularea Tmprumutului in conditile Articolelor 3.3 (Rambursarea
acceleratd a Tmprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de catre Banca a
imprumuturilor nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de catre Banca a imprumuturilor
nedisponibilizate) din Reglementarile privind fmprumutul.

4. CONDITII FINANCIARE

4.1 Suma a imprumutului
Suma Imprumutului este:
O suta saptezeci si cinci milioane EUR
175.000.000 EUR
4.2 Suma disponibilizata

imprumutul va fi disponibilizat in minim doua (2) Trange si maxim cincisprezece (15)
Trange.

Suma fiecarei Trange, cu exceptia primei Trange, va fi stabilitd in conformitate cu stadiul
progresului lucrarilor si/sau stadiul prognozat privind situatia lucrérilor, care rezulta din
datele care urmeaza sa fie furnizate in cadrul Anexei 4. Suma primei Transe nu va depasi
treizeci la suta (30%) din suma imprumutului.

4.3 Procedura de disponibilizare
Disponibilizarea fiecarei Trange este stabilitd prin urmatoarea procedura:

(a) Solicitare de disponibilizare

ir!ainte. de fiecare disponibilizare, Imprumutatul va transmite BDCE o solicitare de
disponibilizare in esenta in forma stabilita in Anexa 3 la prezentul (denumita in continuare
»Solicitare de disponibilizare”).

O Solicitare de disponibilizare va specifica propunerile privind:

(i) valuta (valutele) si suma (sumele) pentru Transa;

T
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(i) data disponibilizarii; acea data a disponibiliz&rii trebuie sa fie o zi lucratoare care
sa cada cu cel putin 5 zile lucratoare, dar nu mai mult de douazeci (20) zile lucratoare, de
la data Solicitarii de disponibilizare;

(i) Data (datele) rambursérii ratelor de capital, inclusiv maturitatea, luand in
considerare ca perioada de rambursare a ratelor de capital pentru fiecare Transa nu
trebuie sa fie mai mare de douazeci (20) ani, incluzand o perioada de gratie care sa nu fie
mai mare de cinci (5) ani;

(iv) Rata maxima fixa a dobanzii sau marja maxima a ratei de referinta;
(v) Perioada de dobanda si datele de plata a dobanzii;

(vi) Conventia privind numarul de zile luate in calcul si Zilele lucratoare; si
(vii) Contul Tmprumutatului pentru plati.

Fiecare Solicitare de disponibilizare transmisa BDCE va fi irevocabila, daca nu se convine
altfel in scris de cétre BDCE.

(b) Notificare de disponibilizare

Dacid BDCE primeste o Solicitare de disponibilizare care corespunde cerintelor unei
Solicitari de disponibilizare prevazute in Sub-clauza 4.3 (a) de mai sus si, daca toate
celelalte Conditii de disponibilizare relevante asa cum sunt definite in Sub-clauza 4.5
(Conditii de disponibilizare) de mai jos au fost indeplinite de catre {mprumutat, BDCE va
transmite Imprumutatului o Notificare de disponibilizare in esenta in forma prevazuta in
Anexa 3 la prezentul (denumitd in continuare "Notificare de disponibilizare"). Fiecare
Notificare de disponibilizare va fi transmisa cu cel putin doua (2) Zile lucratoare inainte de
data de disponibilizare propusa.

O Notificare de disponibilizare va specifica:

(i) Valuta (valutele) si suma (sumele) pentru Transa;

(il) Data de disponibilizare;

(i) Perioada de rambursare a ratelor de capital si data (datele) de
rambursare a ratelor de capital, inclusiv maturitatea;

(iv) Rata fixa de dobanda sau marja ratei de referinta;

(v) Perioada de dobanda si datele de plata a dobanazii;

(vi) Conventia privind numarul de zile luate in calcul si Zilele

lucratoare; si
(vii) Conturile Imprumutatului si ale BDCE pentru plati.
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Daca Imprumutatul a transmis BDCE o Solicitare de disponibilizare in care Imprumutatul
nu a propus o rata fixa a dobanzii sau o rata variabila a dobanzii, se va considera ca
imprumutatul o accepta in avans pe cea specificata ulterior de catre BDCE in Notificarea
de disponibilizare.

O Notificare de disponibilizare care corespunde elementelor prevazute intr-o Solicitare de
disponibilizare va constitui un angajament irevocabil si neconditionat din partea
imprumutatului de a imprumuta de la BDCE, si din partea BDCE, de a disponibiliza
imprumutatului Tranga conform termenilor si conditiilor specificate in Notificarea de
disponibilizare.

Fara a contraveni celor de mai sus, daca BDCE nu a emis o Notificare de disponibilizare
in termen de douazeci (20) de zile lucratoare de la primirea unei Solicitari de
disponibilizare, respectiva Solicitare de disponibilizare va fi considerata anulata.

4.4 Perioada de disponibilizare

Daca BDCE nu convine aitfel in scris, imprumutatul nu va fi indreptétit sa:

(i) transmita o Solicitare de disponibilizare pentru prima Transa mai tarziu de
douasprezece (12) luni dupé data de efectivitate;

(i) transmita orice altd Solicitare de disponibilizare ulterioara mai tarziu de
optsprezece (18) luni dupa ultima disponibilizare; sau

(iiiy transmita orice altd Solicitare de disponibilizare ulterioara dupa data
limita de disponibilizare mentionata in Anexa 1 la prezentul.

4.5 Conditii de disponibilizare
(a) Conditii precedente pentru Solicitarea de disponibilizare a primei Transe:

(i) Avizul juridic in limba englezd emis de directorul departamentului juridic al
Ministerului Finantelor Publice, in esenta in forma prevazutd in Anexa 2 la
prezentul, confirmand in mod satisfacator pentru BDCE ca Acordul a fost semnat in
mod legal de reprezentantii autorizati ai imprumutatului si c& Acordul este valabil,
obligatoriu gi aplicabil din punct de vedere juridic, in conformitate cu termenii sai,
potrivit legislatiei Imprumutatului.

(i) Dovada in limba engleza (Imputernicire de semnare) satisfacatoare BDCE
privind persoana (persoanele) autorizata (autorizate) sa semneze Acordul.

(i) Dovada in limba engleza, satisfacatoare BDCE privind persoana (persoanele)
autorizata (autorizate) sa semneze Solicitarile de disponibilizare in numele
imprumutatului, Tmpreund cu specimenul autentificat de semnaturd (semnaturi)
pentru astfel de persoana (persoane).

(b) Conditii precedente pentru orice Solicitare de disponibilizare ulterioara:
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(i) in cazul in care are loc o schimbare in ceea ce priveste persoana (persoanele)
autorizatd (autorizate) sa semneze Solicitdrile de disponibilizare in numele
imprumutatului, Imprumutatul va transmite BDCE dovada actualizata cu privire la
persoana (persoanele) autorizata (autorizate) sa semneze Solicitarile de
disponibilizare corespunzatoare in numele imprumutatului impreuna cu specimenul
de semnatura (semnaturi) pentru astfel de persoana (persoane).

(i) Raportul de progres care confirma in mod satisfacator BDCE alocarea Transei
anterioare in proportie de suta la suta (100%).

4.6 Rambursare

La fiecare datd de rambursare a ratelor de capital, Imprumutatul va rambursa capitalul din
fiecare Transd datorat la acea data de rambursare a ratelor de capital in conformitate cu
termenii prevazuti in Notificarea de disponibilizare aplicabila.

4.7 Rambursare accelerata

(a) Mecanism

Daca in cazul unui eveniment mentionat in prezentul Acord, care se refera la aceasta Sub-
clauza, imprumutatul trebuie s& ramburseze inainte de maturitate intreaga Trangd sau o
parte din aceasta, imprumutatul va trimite BDCE o notificare scrisa (denumita in
continuare "Notificare de rambursare accelerata”) cu cel putin o (1) luna inainte,
mentionand sumele care urmeazéa sa fie rambursate, data la care rambursarea va avea
loc (denumitd in continuare "Data de rambursare accelerata”) si, dupd consultarea
prealabilda cu BDCE, costurile maxime ale rambursarii accelerate. Data de rambursare
accelerata va cadea la data de plata a dobanzii, dacad BDCE nu convine altfel in scris.

La primirea Notificarii de rambursare acceleratsd, BDCE va transmite imprumutatului o
notificare in scris (denumita in continuare "Confirmare de rambursare accelerata”) cu
cel putin cinci (5) Zile lucratoare inainte de data de rambursare, indicAnd dobanda
acumulata, datorata la acea data, si costurile rambursarii accelerate, conform Sub-Clauzei
4.7 (b).

O Confirmare de rambursare acceleratda cuprinzadnd elementele mentionate intr-o
Notificare de rambursare accelerata va constitui un angajament irevocabil si neconditionat
din partea imprumutatului de a rambursa sumele respective la BDCE in conformitate cu
termenii si conditiile specificate in Confirmarea de rambursare accelerata.

Daca imprumutatul ramburseaza partial o Transa, suma rambursata se va aplica pro rata
fiecarei rambursdri de capital datorate. In acest caz, Confirmarea de rambursare
accelerata va include, in mod corespunzator, un grafic de rambursare modificat care va fi
obligatoriu pentru Imprumutat.
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(b) Costurile rambursarii accelerate

Costurile rambursarii accelerate care rezultd din rambursarea accelerata in conformitate
cu Sub-clauza 4.7 (a) vor fi stabilite de BDCE pe baza costurilor acesteia determinate de
reinvestirea sumei care urmeaza sa fie rambursata de la data de rambursare accelerata
pana la maturitate, incluzédnd orice costuri aferente, cum ar fi inchiderea oricaror
aranjamente de referinta cu operatiuni derivate. Costurile de reinvestire vor fi stabilite pe
baza diferentei Tntre nivelul ratei initiale si nivelul ratei de reinvestire care vor fi determinate
de BDCE pe baza conditiilor de piata la data Notificarii de rambursare accelerata.

4.8 Calculare a dobanzii

imprumutatul va plati dobanda aferentd sumei fiecarei Transe, datoratd periodic pe
parcursul fiecarei perioade de dobanda la rata fixa/variabild a dobéanzii specificate in
Notificarea de disponibilizare aplicabila.

Dobéanda (i) se va acumula de la si inclusiv prima zi a Perioadei de dobanda pana la, dar
excluzand, ultima zi a unei astfel de perioade de dobanda, si (i) va fi datorata si platibila la
datele de plata a dobanzii specificate in Notificarea de disponibilizare aplicabila. Dobanda
va fi calculatd pe baza Conventiei privind numarul de zile luate in calcul, specificata in
Notificarea de disponibilizare aplicabila.

in cazul Transelor cu ratd a dobanzii variabile, BDCE va stabili, la fiecare datad de
determinare a dobanzii, rata de dobanda aplicabila pe parcursul perioadei de dobanda
relevante, in conformitate cu Acordul si va notifica prompt imprumutatul in legatura cu
aceasta. Fiecare astfel de determinare de catre BDCE va fi finala, definitiva si obligatorie
pentru imprumutat, dacd Imprumutatul nu demonstreaza in mod satisfacator BDCE ca o
astfel de determinare a avut erori vadite.

4.9 Rata dobanzii penalizatoare

in cazul in care imprumutatul nu va plati, integral sau partial, orice suma datorata in cadrul
Acordului, si fara a contraveni oricaror alte optiuni disponibile BDCE in cadrul Acordului
sau altfe!l, Imprumutatul va plati dobanda la astfel de sume neplatite de la data scadenta
pana la data primirii unor astfel de plati de catre BDCE, la o ratd anuala a dobanzii egala
cu rata EURIBOR Ila o lund, cotata la data scadenta plus doua sute cinci zeci puncte de
baza (250 pb) (denumita in continuare " Rata dobéanzii penalizatoare").

Rata dobanzii penalizatoare aplicabilda va fi actualizata la fiecare treizeci (30) de zile
calendaristice.

4.10 Eveniment de perturbare a pietei

BDCE, dupa ce va lua cunostinta despre producerea unui astfel de eveniment, va notifica
prompt Imprumutatul ca a avut loc un eveniment de perturbare a pietei.

Pentru scopurile Acordului, “Evenimentul de perturbare a pietei” se refera la
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urméatoarele circumstante:

(@) Pagina Reuters la care se face referire in cadrul definitiei EURIBOR nu
indica detaliile necesare sau nu este accesibila.

fn cazul producerii unui astfel de eveniment de perturbare a pietei, rata aplicabila
EURIBOR va fi rata procentuald anuald determinata de BDCE ca fiind media artimetica a
ratelor la care imprumuturile in Euro, cu o suma identica sau cea mai apropiatéd de suma
imprumutului in cauza si acordate pe o perioada identica sau pe cea mai apropiata de
respectiva perioada de dobanda, sunt oferite la data de stabilire a dobanzii de catre trei (3)
banci reprezentative pe piata interbancara din UE, selectate de BDCE.

Daca sunt furnizate cel putin doua (2) cotatiji, rata EURIBOR aplicabila la acea data
de stabilire a dobanzii va fi media aritmetica a tuturor cotatiilor furnizate.

Daca nu este furnizatd nici o cotatie sau este furnizatd doar una, rata EURIBOR
aplicabila va fi rata procentuala anuala stabilitd de catre BDCE ca fiind media aritmetica a
ratelor la care imprumuturile in Euro, cu o suma identicd sau cea mai apropiata de suma
imprumutului in cauza i acordate pe o perioada identicd sau pe cea mai apropiata de
respectiva perioada de dobanda, sunt oferite in a doua zi lucratoare dupa inceperea
perioadei de dobanda relevante, de banci majore pe piata interbancara din UE, selectate
de BDCE.

() BDCE constata ca nu este posibil sa stabileasca rata de referinta aplicabila
in conformitate cu paragraful (a) de mai sus.

in cazul producerii unui astfel de eveniment de perturbare a pietei, rata variabila a
dobanzii aplicabile va fi inlocuita cu rata care exprima, ca rata procentuala anuala, costul
la care BDCE finanteaza imprumutul indiferent din oricare sursa pe care BDCE o poate
selecta in mod rezonabil.

(c) In orice moment dintre momentul transmiterii Notificarii de disponibilizare si
data de disponibilizare, BDCE constatd, in mod rezonabil, cd existd circumstante
exceptionale si neprevazute de ordin economic, financiar, politic sau de alta natura
externa, care afecteaza in mod negativ accesul BDCE la sursele acesteia de finantare.

in cazul producerii unui astfel de eveniment de perturbare a pietei, BDCE va fi
indreptatitad sa anuleze fara niciun cost disponibilizarea planificata.

in cazul producerii evenimentelor de perturbare a pietei, prevazute la alineatele (a)
si (b) de mai sus:

(i) daca Tmprumutatul solicitd astfel, Partile, actionand cu buna credinta, vor
negocia pe o perioada care nu depaseste treizeci (30) de zile calendaristice
in vederea convenirii unei alternative la rata EURIBOR aplicabila. Daca nu
se ajunge la niciun acord, Imprumutatul poate proceda la rambursarea
accelerata la urmatoarea datad de plata a dobanzii in termenii prevazuti in
cadrul Sub-clauzei 4.7.

(i)  BDCE, actionand cu bun& credintd si cu consultarea Imprumutatului in
limitele practice rezonabile, va avea dreptul sa modifice durata oricarei
perioade de dobanda ulterioare la treizeci (30) de zile calendaristice sau mai
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putin prin tran_smiterea catre imprumutat a unei notificari in acest sens. Orice
astfel de modlflcare a unei perioade de dobanda isi va produce efectele la
data specificata de catre BDCE intr-o astfel de notificare.

Daca BDCE constata ca evenimentul relevant de perturbare a pietei nu mai exista, atunci,
sub rezerva oricarui eveniment ulterior de perturbare a pietei care apare sau exista, rata
variabild de dobanda si/sau perioada de dobanda aplicabila oricérei Transe relevante se
va recalcula, din prima zi a urmatoarei perioade de dobanda, pentru a fi calculata in
conformitate cu rata variabila a dobanzii gi perioada de dobanda specificate in Notificarea
de disponibilizare relevanta. ,

4. 11 Plati

Toate sumele datorate de Imprumutat in cadrul acestui Acord sunt platibile in valuta
fiecarei Transe, in contul comunicat de catre BDCE in Notificarea de disponibilizare
aplicabila. Orice plata in cadrul acestui Acord se va efectua intr-o zi lucratoare, cu
respectarea Conventiei privind Ziua Lucratoare Urmétoare Modificata. Orice plata va fi
consideratd achitata atunci cand BDCE a primit suma in contul sdu.

imprumutatul sau banca insarcinata de cétre imprumutat, dupa caz, va trimite o notificare
de plata in scris catre BDCE cu cel putin cinci (5) zile lucratoare inaintea platii oricaror
sume datorate in baza acestui Acord.

5. IMPLEMENTARE A PROIECTULU!

imprumutatul va implementa Proiectul prin AIP in conformitate cu prevederile Acordului.
imprumutatul desemneaza Agentia Nationald pentru Locuinte ca AlP.

in orice caz, Im_prumutatul ramane singurul raspunzator de indeplinirea obligatiilor sale in
cadrul Acordului.

Nerespectarea angajamentelor privind implementarea Proiectului prevazute in cadrul
Clauzei 5 va constitui, indiferent de oricare altéd prevedere aplicabild din Reglementarile
privind [mprumutul, un eveniment conform termenilor Articolului 3.3 (h) din Reglementariie
privind Imprumutul si poate genera: i) declararea subproiectului relevant ca fiind neeligibil
pentru alocare in cadrul Proiectului; si/sau ii) rambursarea accelerata, suspendarea sau
anularea imprumutului, in totalitate sau partial, conform termenilor Articolelor 3.3
(Rambursarea acceleratd a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de catre
Bar : a imprumuturilor nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de céatre Bancd a
img: umuturilor nedisponibilizate) din Reglementarile privind Tmprumutul.

5.1 Asumare a responsabilitatii
fmprumutatul, prin AIP, va depune toate eforturile si diligentele si isi va exercita toate

mijloacele utilizate in mod normal (incluzénd, dar fara a se limita la, cele juridice,

financiare, manageriale si tehnice) necesare -pentru implementarea corespunzitoare a
Proiectului.
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5.2 Perioada de alocare

imprumutatul, prin AIP, va aloca fiecare Tranga pentru costurile eligibile ale Proiectului in
termen de douasprezece (12) luni de la data de disponibilizare relevanta (“Perioada de
alocare”).

Daci o transa disponibilizatda de BDCE nu este alocatd Proiectului sau este doar partial
alocaté acestuia in perioada de alocare, imprumutatul va rambursa citre BDCE sumele
nealocate in conformitate cu Sub-clauza 4.7.

5.3 Costuri ale Proiectului

Transele disponibilizate in cadrul imprumutului nu vor depasi saptezeci la suta (70%) din
costurile totale eligibile ale Proiectului. Dacé Trangele disponibilizate in cadrul
imprumutului depasesc procentul de saptezeci la suté (70%) de mai sus (prin reducerea
costurilor totale eligibile sau altfel), imprumutatul va rambursa catre BDCE excedentul, in
conformitate cu Sub-clauza 4.7.

Daca c;osturile totale eligibile ale Proiectului cresc sau sunt revizuite din orice motiv,
mprumutatul se va asigura cd resursele financiare suplimentare pentru finalizarea
Proiectului sunt disponibile fara a se apela la BDCE. Planurile de finantare ale costurilor

v v oA

majorate vor fi comunicate BDCE fara intarziere.

54 Angajamente specifice in cadrul Proiectului
imprumutatul, prin AIP, se va asigura ca:

(i) toate terenurile, drepturile de proprietate si permisele necesare pentru
implementarea Proiectului sunt disponibile la timp;

(i) toate activele si instalatiile in cadrul Proiectului sunt in mod permanent asigurate
si intretinute in conformitate cu cele mai bune practici internationale; si

(iii) orice alta cerinta specificatd in Anexa 1 (“Descrierea Proiectului”) la prezentul
este respectata.

5.5 Achizitii

Achizitile de bunuri, lucrari si servicii care vor finantate in cadrul Proiectului vor respecta
Ghidul BDCE privind achizitiile.

5.6 Mediu

{mprumutatul, prin AlP, va implementa Proiectul in conformitate cu cerintele prevazute in
Politica de Mediu. In mod deosebit, in cazul in care orice constructie inclusa in Proiect
necesitd o Evaluare a Impactului asupra Mediului (EIM), conform Politicii de mediu,
imprumutatul, prin AIP, va solicita BDCE acceptul pJealabll inainte de a propune alocarea
imprumutului pentru o astfel de constructie.
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5.7 Drepturi ale Omului

imprumutatul, prin AIP, se va asigura cad implementarea Proiectului nu va genera o
incalcare a (i) Conventiei Europene a Drepturilor Omului; sau a (ii) Cartei Sociale
Europene.

5.8 Integritate

imprumutatul, prin AIP, se va asigura ca implementarea Proiectului nu va genera o
incalcare a legilor aplicabile privind frauda, coruptia sau orice altd utilizare ilegala a
fondurilor.

59 Vizibilitate

imprumutatul, prin AlP, va informa beneficiarii finali ca Proiectul este finantat partial de
catre BDCE prin mijloace corespunzatoare de comunicare cum ar fi: anunturi pe paginile
de web relevante, comunicate de presa, brosuri sau expuneri de panouri/placute pe
amplasamentele/facilititile relevante ale Proiectului. In oricare situatie, informatiile date
beneficiarilor finali vor indica intr-o maniera corespunzatoare numele BDCE si logo-ul
acesteia.

6. MONITORIZARE

6.1 Raportare
(a) Raport de progres

imprumutatul, prin AlP, va transmite BDCE un raport de progres (denumit in continuare
"Raport de prog[es”) () o data pe an, pana la alocarea integrala a Transelor
disponibilizate; si (ii) inainte de fiecare Solicitare de disponibilizare cu exceptia primei
Transge.

Anexa 4 la prezentul prevede un model care specifica informatiile minime solicitate de
BDCE. Pot fi utilizate, de asemenea, formate alternative care sa contina aceleasi
informatii.

(b) Raport de finalizare

Dup3 finalizarea Proiectului, Imprumutatul, prin AIP, va transmite un raport de finalizare
(denumit in continuare "Raport de finalizare”) incluzand o evaluare a impactului fizic si
social al Proiectului.

Anexa 5 la prezentul prevede un model care specifica informatiile minime solicitate de

BDCE. Pot fi utilizate, de asemenea, formate alternative care sa contind aceleasi
informatii. '
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6.2 Vizite

imprumutatul, prin AIP, se angajeazd s& primeasca in mod favorabil orice vizite de
monitorizare/tehnice/de evaluare, inclusiv prin facilitarea accesului la amplasamentele
relevante ale Proiectului/contractorii relevanti ai Proiectului, efectuate de personalul BDCE
sau de terte parti desemnate de aceasta.

6.3 Audit

in cazul in care Imprumutatul, prin AIP, nu respectd oricare din obligatile asumate in
cadrul Acordului, Imprumutatul se angajeaza s& primeasca in mod favorabil orice misiune
de audit la fata locului, efectuaté de catre personalul BDCE sau de terte parti desemnate
de aceasta, care va fi pe cheltuiala imprumutatului.

6.4 Informatii privind Proiectul

Imprumutatul, prin AIP, va tine evidente contabile privind Proiectul, care sa fie in
conformitate cu standardele internationale, aratand, in orice moment, stadiul Proiectului, si
care vor inregistra toate operatiunile efectuate si vor identifica activele si serviciile
finantate partial in cadrul imprumutului.

imprumutatul, prin AlP, va transmite BDCE 1n timp util orice informatie sau document legat
de finantare sau implementare (incluzand, in special, probleme de mediu si de achizitii) a
Proiectului, dupd cum BDCE le poate solicita in mod rezonabil.

fmprumutatul, prin AIP, va informa BDCE imediat in legatura cu orice eveniment care
poate avea un impact negativ semnificativ asupra implementarii Proiectului, incluzénd, dar
fara a se limita la:

(i) orice actiune sau protest initiat sau orice obiectie ridicata de catre un
tert sau orice reclamatie autenticd primita de catre Imprumutat sau
orice litigiu semnificativ care este inceput sau ar putea sa apara
impotriva lui in ceea ce priveste achizitile sau problemele de mediu
sau alte aspecte care afecteaza Proiectul; si

(ii) orice adoptare sau orice modificare a oricarei legi, reglementari sau
norme (sau in aplicarea sau interpretarea oficiala a oricarei legi,
reglementari sau norme).

Orice eveniment care poate avea un impact negativ semnificativ asupra implementarii
Proiectului ar putea constitui un eveniment in termenii articolului 3.3 (h) din Reglementarile
privind imprumutul si poate conduce la rambursarea acceleratd, suspendarea sau
anularea imprumutului in conditile articolelor 3.3 (Rambursarea acceleratd a
imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de céatre Banca a imprumuturilor
nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de catre Banca a imprumuturilor nedisponibilizate) din
Reglementarile privind Imprumutul.

19




6.5 Informatii privind imprumutatul

(a) Informatii

La cererea BDCE si in cazul in care astfel de informatii nu sunt disponibile in mod public,
imprumutatul va furniza ntr-un interval de timp rezonabil informatii succinte cu privire la
situatia datoriei fmprumutatului, astfel incat si permita BDCE s3 evalueze situatia
financiara a imprumutatului.

imprumutatul va informa BDCE imediat despre orice Modificare substantiala negativa.
Modificarea substantiala negativa ar putea constitui un eveniment in termenii articolului 3.3
(h) din Reglementérile privind Imprumutul si poate conduce la rambursarea accelerata,
suspendarea sau anularea Tmprumutului in conditile articolelor 3.3 (Rambursarea
acceleratd a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de céatre Bancad a
imprumuturilor nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de catre Banca a imprumuturilor
nedisponibilizate) din Reglementarlle privind Tmprumutul.

(b) Cross-Default

Faptul ca, urmare neindeplinirii oricdrei obligatii in cadrul acestuia, imprumutatul este
obligat sau este pasibil sa i se solicite sau, urmare expirarii oricarei perioade de gratie
contractuale aplicabile, i se va cere sau va fi pasibil sa i se ceara sa ramburseze anticipét
sd ramburseze sau sa termine anterior maturitatii orice instrument de datorie publicz“;
guvernamentalad, sau orice angajament in legatura cu un instrument de datorie publica
guvernamentald este anulat sau suspendat, ar putea constitui un eveniment in termenii
articolului 3.3 (h) din Reglementrile privind imprumutul si poate conduce la suspendarea
anularea sau rambursarea anticipatd a Tmprumutului in termenii articolelor 3.?;
(Rambursarea accelerata a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de cétre
Bancd a imprumuturilor nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de cétre Banca a
imprumuturilor nedisponibilizate) din Reglementarlle privind imprumutul.

7. PARI PASSU

Nerespectarea prevederilor stipulate in cadrul Clauzei 7 ar putea constitui un eveniment in
termenii articolului 3.3 (h) din Reglementarile privind Imprumutul si poate conduce la
rambursarea accelerata, suspendarea sau anularea Tmprumutului in conditiile articolelor
3.3 (Rambursarea accelerata a imprumuturilor disponibilizate), 3.5 (Suspendarea de catre
Bancd a imprumuturilor nedisponibilizate) si 3.6 (Anularea de cétre Bancd a
imprumuturilor nedisponibilizate) din Reglementarile privind imprumutul.

7.1 Prioritate la plata

imprumutatul se va asigura cé obligatiile sale de plata in cadrul prezentului Acord au si vor
avea aceeasi prioritate, nu mai putin decat pari passu, in ceea ce priveste drepturile de
plata, cu toate celelalte obligatii prezente si viitoare negarantate si nesubordonate in
cadrul instrumentelor sale de datorie publicad guvernamentala. '

in mod deosebit, Imprumutatul nu va efectua (sau nu va autoriza) nicio plata in legétura cu
nici un astfel de instrument de datorie publica guvernamentala (indiferent daca este in
mod regulat programata la plata sau nu), daca: P
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(i) BDCE solicita rambursarea accelerata in temeiul articolului 3.3 din
Reglementarile privind Imprumutul; sau

(ii) un eveniment sau un eveniment potential de nerespectare a
obligatilor de plata in cadrul oricarui instrument de datorie publica
guvernamentald negarantat si nesubordonat al imprumutatului sau al
oricarei agentii a sa sau intermediar al sau a avut loc si continua.

Cu toate acestea, plata in cadrul unui astfel de instrument de datorie publica
guvernamentald este posibila daca Imprumutatul:

(i) plateste simultan; sau

(i) pune deoparte, intr-un cont desemnat, pentru plata la urmatoarea
data de plata a dobanzii

o suma in acelasi procent din capitalul datorat in cadrul prezentului Acord, ca si procentul
pe care il reprezintd suma platitd in cadrul unui astfel de instrument de datorie publica
guvernamentala din suma totala datorata in cadrul acestuia.

Pentru acest scop, nu se ia in considerare plata niciunui instrument de datorie publica
guvernamentald care este efectuata din sume provenite prin emiterea unui alt instrument,
la care in esen{a aceleasi persoane care detin creantele in cadrul instrumentului de
datorie publicd guvernamentala au subscris.

7.2 Garantie

Daca o garantie este acordata pentru executarea oricarui instrument de datorie publica
guvernamentala al Imprumutatului, Imprumutatul va informa in timp util BDCE cu privire la
intentiile sale si, daca BDCE solicita astfel, va furniza BDCE, in termenul stabilit in
notificarea BDCE, o garantie identica sau echivalenta pentru Tndeplinirea obligatiilor sale
financiare asumate in cadrul prezentului Acord.

Aceasta clauza nu se va aplica unei garantii:

(a) create asupra proprietatilor la momentul achizitionarii, numai ca garantie pentru
plata pretului de achizitie sau pentru plata datoriei contractate in vederea
finantarii achizitionarii unor astfel de proprietati;

(b) care garanteaza un instrument de datorie publicd guvernamentald cu o
maturitate de pana la un (1) an de la data la care acesta a fost emis initial; sau

(c) aprobata anterior de catre BDCE.

7.3 Clauza prin includere

Daca oricare instrument de datorie publicd guvernamentald al mprumutatului include
clauze referitoare la scaderea ratingului, indicatori financiari sau parri passu, care sunt mai
stricte decat orice clauza echivalenta din acest Acord, Imprumutatul trebuie s& informeze
BDCE in acest sens si, la cererea BDCE printr-o notificare scrisa, sa incheie in termenul
indicat in notificarea BDCE, un amendament la acest Acord prin care se va JZ]StLJ o}
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prevedere echivalenta in favoarea BDCE.
7.4 Rambursare anticipata in favoarea unei terte parti

in cazul in care Imprumutatul va rambursa anticipat, partial sau in totalitate, voluntar sau in
alt mod, orice instrument de datorie publicd guvernamentald, Imprumutatul va informa
BDCE in acest sens.

intr-o astfel de situatie si la solicitarea BDCE, Imprumutatul va rambursa citre BDCE
sumele disponibilizate in cadrul imprumutului in conformitate cu Sub-clauza 4.7 in acelasi
procent pe care il reprezintd suma rambursaté anticipat din instrumentul de datorie publicd
guvernamentald corespunzator. Cele de mai sus nu se aplica rambursarilor anticipate in
cadrul facilitatilor de credit de tip revolving care raméan la dispozitie pentru tragere in
aceleasi conditii dupa efectuarea unei astfel de ramburséri anticipate.

Pentru scopurile Acordului, "Rambursare anticipatd” inseamna o rambursare inainte de
maturitate.

8. REPREZENTARI Sl CERTIFICARI
imprumutatul prezint si certifica faptul ca:

(a) autoritatile sale competente |-au autorizat sa incheie Acordul si au dat in acest
sens semnatarului (semnatarilor), autorizarea pentru aceasta, in conformitate cu legile,
decretele, reglementarile, articolele de asociere si alte texte aplicabile acestuia;

(b) semnarea si transmiterea, precum si indeplinirea obligatiilor sale in cadrul
acestuia si respectarea clauzelor acestui Acord, nu:

(i) contravin sau intra in conflict cu orice lege, statut, regula sau reglementare
aplicabila, sau orice hotérare judecatoreasca, decret sau permis al carui obiect este;

(ii) contravin sau intra in conflict cu orice acord sau alt instrument de datorie
publicid guvernamentald obligatoriu care ar putea in mod rezonabil s& conduca la o
Modificare substantiald negativa;

(c) nu exista niciun eveniment sau circumstanta care sa constituie o neindeplinire a
obligatiilor in cadrul niciunui alt acord sau instrument de datorie publicd guvernamentala,
care este obligatoriu pentru acesta sau care se aplica activelor sale, care ar putea in mod
rezonabil s conduca la o Modificare substantiala negativa;

(d) nicio garantie nu a fost acordata unei terte parti cu incélcarea Sub-clauzei 7.2;

(e) niciun litigiu, arbitraj sau urmarire administrativa a sau in fata oricarei curti,
tribunal de arbitraj sau agentie, care ar putea in mod rezonabil sa conduca la o Modificare
substantiald negativa (in masura in care o cunoaste sau se asteapta sa se produca) nu a
fost demarat(d) sau nu reprezinta o amenintare la adresa sa;

(f) a primit o copie a Reglementarilor privind Imprumutul, Politicii privind imprumutul,
Politicii de Mediu si Ghidului privind Achizitiile si a luat nota de acestea.

Reprezentérile si certificarile de mai sus sunt considerate reconfirmate la data semnarii
22 o

s
2
Traducere oficial '@%5 i

S
a_A




fiecarei Solicitari de disponibilizare. Orice modificare referitoare la reprezentarile si
certificarile de mai sus trebuie, pe toatd durata Imprumutului, sd fie notificatd si orice
documente justificative sa fie furnizate BDCE imediat.

Daca oricare dintre reprezentarile si certificarile de mai sus este sau se dovedeste a fi fost
incorecta sau eronata in orice privinta, acest fapt ar putea constitui un eveniment prevazut
la Articolul 3.3 (h) din Reglementérile privind Imprumutul si poate conduce la suspendarea,
anularea sau rambursarea acceleratd a imprumutului in conformitate cu termenii
Articolelor 3.3 (Rambursarea acceleratd a imprumuturilor disponibilizate), 3.5
(Suspendarea de cétre Banca a imprumuturilor nedisponibilizate), si 3.6 (Anularea de
cétre Banca a imprumuturilor nedisponibilizate) din Reg.ementérile privind Tmprumutul.

9. TERTE PARTI

imprumutatul nu poate invoca, in scopul utilizarii Tmprumutului, nici un fapt referitor la
relatjiile sale cu terte parti, in vederea evitarii indeplinirii, totale sau partiale, a obligatiilor ce
decurg din Acord.

BDCE nu poate fi implicata in disputele care ar putea sa apara intre imprumutat si terte
parti, iar costurile, indiferent de natura lor, suportate de cétre BDCE din cauza oricarei
reclamatii, si in special toate costurile juridice sau de judecata, vor fi pe cheltuiala
Imprumutatului.

10. NE-RENUNTARE

in niciun caz, incluzand intarziere sau exercitare partiald, nu se va prezuma ca BDCE a
renuntat n mod tacit la orice drept conferit acesteia prin Acord.

11. ATRIBUIRE

imprumutatul nu va atribui sau transfera niciunul din drepturile sau obligatiile sale in cadrul
Acordului fara acordul prealabil scris al BDCE.

BDCE poate atribui in totalitate sau partial drepturile si beneficiile sale sau poate transfera
Tn totalitate sau partial drepturile, beneficiile si obligatiile sale in cadrul Acordului.

12. LEGE APLICABILA

Acordul va fi guvernat de regulile BDCE asa cum se specifica in prevederile Articolului 1,
paragraful 3 al celui de al Treilea Protocol (datat 6 martie 1959) la Acordul general privind
privilegiile si imunitatile Consiliului Europei (datat 2 septembrie 1949) si, in secundar, daca
este necesar, de legea franceza.

13. LITIGH

Litigiile dintre partile la Acord vor face obiectul arbitrajului in conditile prevazute in
Capitolul 4 din Reglementarile privind imprumutul.

Partile sunt de acord sa nu facd uz de niciun privilegiu, imunitate sau legislatie in fata
oricarei autoritati jurisdictionale sau de alta natura, nationala sau internationala, pentru a
obiecta fatd de punerea in executare a unei hotarari emise in conditile specificate in

Capitolul 4 din Reglementarile privind imprumutul.
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In.orice actiune legald care decurge din acest Acord, certificarea BDCE in legaturd cu
orice suma c.latora'ta sau ratd a dobanzii aplicabila in cadrul Acordului, va constitui, in
absenta unei erori vadite, dovada prima-facie a unei astfel de sume sau de ratad a
dobanzii.

14. NOTIFICARI

Orice notificare sau altd comunicare emisa sau efectuata in cadrul acestui Acord catre
BDCE sau Imprumutat va fi in scris si va fi prezumata a fi fost emisa sau efectuata
corespunzator atunci cand este transmisa prin postéa sau fax de cétre o Parte pe adresa
sau numarul de fax al celeilalte Parti, specificate mai jos:

Pentru imprumutat:

Ministerul Finantelor Publice

Str. Apolodor nr. 17

Bucuresti, sector 5

Romania

in atent Ministrului Finantelor Publice/Secretarului de Stat/Directorului General pentru
Relatii F . .nciare Internationale

Fax: +40 21 312 67 92

Pentru BDCE:

Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei

55 Avenue Kléber

75116 Paris

Franta

in atentia: Directorului, Departamentul Proiecte
Fax: +33 1 47 55 37 52

Toate notificarile sau alte comunicari emise sau efectuate in cadrul Acordului vor fi in limba
engleza sau frgnceza sau, daca sunt in alta limba, vor fi insotite de o traducere certificata
a acestora in limba engleza sau franceza, atunci cand se solicita astfel de catre BDCE.

Fara a afecta validitatea oricarei notificari transmise prin fax in conformitate cu paragrafele
de mai sus, o copie a fiecarei notificari transmise prin fax va fi de asemenea transmisa prin
posta catre partea relevanta cel tarziu in ziua lucratoare urmatoare.

Notificarile emise de catre imprumutat in conformitate cu orice prevedere a acestui Acord
atunci cand se va solicita de catre BDCE, vor fi transmise catre BDCE impreuna CU,
dovada satisfacdtoare cu privire la autoritatea persoanei sau persoanelor autorizate sa
semneze astfel de notificari din partea Imprumutatului si specimentul de semnaturd
autentificat al unei/unor astfel de persoane.

15. TAXE SI CHELTUIELI

lmpr'umutatul va pléti,.in masura in care este aplicabil, toate taxele, taxele vamale
comngloanele si alte impuneri de orice natura, inclusiv taxe de timbru si taxe de
inregistrare, care decurg din incheierea, inregistrarea sau implementarea Acordului sau a
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punerea in aplicare a oricarei garantii cerute in cadrul Acordului.

imprumutatul va suporta toate costurile si cheltuielile (incluzand costuri legale
profesionale, bancare sau de schimb valutar) platibile in legaturd cu (i) pregétirea’
incheierea, perfectarea, implementarea si incetarea producerii efectelor acestui Acord Sal:I
a oricarui document in legatura cu acesta; (ii) orice amendament, supliment sau derogare
de la acest Acord sau orice document in legaturd cu acestea; si (iii) pregatirea, semnarea
perfectarea, gestionarea si punerea in aplicare a oricérei garantii necesare in cadrui
imprumutului.

Fara a contraveni celor de mai sus, Articolul 4.7 (Costul arbitrajului) din Reglementarile
;;givind Imprumutul se va aplica in ceea ce priveste costurile arbitrajului prevazut la Clauza

16. DESCARCARE DE OBLIGATII

Dupa rambursarea tuturor sumelor disponibilizate si nerambursate din cadrul
imprumutului, precum si dupa plata tuturor dobanzilor si altor cheltuieli care rezulta din
f\cord, incluzand in special acele sume in cadrul Sub-clauzei 4.9 si Clauzei 15
Imprumutatul va fi descarcat in totalitate de obligatiile sale fatd de BDCE, cu exceptia celo’r
prevazute la Sub-clauza 6.2, 6.3 si 6.4 de mai sus pentru scopurile unei posibile evaludri a
Proiectului, care nu va avea loc mai tarziu de patru (4) ani dupa rambursarea tuturor
sumelor disponibilizate si nerambursate in cadrul imprumutului.

17. INTRARE iN VIGOARE

Acordul va intra jn vigoare dupa semnarea de (i) catre parti si (ii) notificarea din partea
Imprumutatului ca acesta a fost aprobat de catre autoritatile romane competente.

Ca marturie a celor de mai sus, partile au semnat acest Acord in doua (2) exemplare
originale, fiecare din ele fiind in mod egal valid, si au procedat la initializarea fiecarei pagini
a acestui Acord in numele lor de citre semnatarii Acordului. Cate un (1) original este
pastrat de fiecare dintre parti.

Bucuresti, la 12 ianuarie 2016

Anca Dana Dragu
Pentru Imprumutat

Ministrul Finantelor Publice

Paris, la 22 ianuarie 2016

Pentru BDCE

Carlo MONTICELLI
Viceguvernator
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Descrierea Proiectului

I [lil 1861 (2015)
Imprumutat Romaénia
Tip de imprumut Jimprumut de Proiect
Valoare imprumut 175.000.000 EUR

Aprobare a Consiliului de |12 iunie 2015
ladministratie al BDCE

lI. |Domeniu (Domenii)de  |Locuinte sociale pentru persoane cu venituri

interventie reduse
[Lucrari planificate Proiectul va permite|
a

construirea/renovarea/modernizarea

aproximativ 6.990 de locuinte destinate inchirierii
in favoarea a 10.500 persoane/familii tinere cu
varste cuprinse intre 18-35 de ani, care se
incadreaza in lucrari planificate ale Guvernului
pentru constructia de locuinte pentru tineri,
destinate inchirierii.

Localizare Pe tot cuprinsul Romaniei
[Beneficiari finali Persoane/familii tinere cu varsta de pana la 35 de

ani la data cererii pentru locuinte. Beneficiarii finali
vor fi selectati de comisiile sociale ale consiliilor]
locale din judete, conform procedurilor prevazute
in Hotararea Guvernului nr. 962/2001, cu
modificarile si completarile ulterioare (cu conditia
ca astfel de modificari ulterioare sunt acceptabile
pentru BDCE), care stabileste normele
metodologice de aplicare a Legii nr. 152/1998 prin
care a fost infiintatd ANL.
Cost total al Proiectului  250.000.000 EUR

Plan de finantare Imprumutul de proiect BDCE va finanta pana la|
70% din costurile totale eligibile ale Proiectului,
restul fiind finantat din contributia roméaneasca|
(Guvernul Romaniei: bugetul de stat si resursele
proprii ale Agentiei Nationale pentru Locuinte,
recum si contributia autoritatilor locale).

Grafic lucrari/ 2016-2020
Anii bugetari eligibili
[Data de finalizare 31 martie 2021
lll. |Criterii de eligibilitate Proiectul propus va ajunge la un numar mare de

beneficiari finali pe tot cuprinsul Romaniei.
Beneficiarii finali vor fi tineri care indeplinesc
urmatoarele criterii de eligibilitate:
e sa fie in varsta de pana la 35 de ani;
e sa nu detina o locuinta in proprietate;
e nici unul dintre membrii familiei (sot/sotie)
sa nu fi detinut o locuinta in proprietate;
e sa nu fi fost anterior beneficiari ai unei

26




WCUNIES U UHHIT, LULIDLLURG P MITY L,
e sa lucreze in localitatea in care se afl
locuinta destinatd nchirierii.
Beneficiarii finali vor fi selectati de comisiil
sociale ale consiliilor locale din judete, confor
procedurilor prevazute in Hotdrarea Guvernului
nr.  962/2001 care  stabileste = normel
metodologice de aplicare a Legii nr. 152/1998 prin
care a fost infiintata ANL.

Costuri eligibile

Costurile eligibile pot include:

i. Costul expertizelor si/sau studiilor (tehnice,

leconomice sau comerciale, de inginerie) precu

i costul supervizarii tehnice a proiectului. Acest

osturi nu trebuie sa depaseasca 5% din costu

otal al Proiectului, daca nu se justifica altfel;

ii. Costul obtinerii terenului legat direct de un

proiect, la pretul sdu de cumparare, daca nu aﬂ

ost donat sau acordat;

iii. Pregatirea terenului,

iv.  Constructia/renovarea/modernizarea sauJ

cumpararea cladirilor legate direct de un proiect;
Instalarea utilitdtilor de baza cum ar fi:

limentarea cu apa, alimentarea cu gaz, retelele)

e electricitate si de telecomunicatii, salubrizarea,

aleile, iluminatul stradal si spatiile verzi;

i. Achizitia de materiale, echipamente si utilaje.

rCosturi neeligibile

Imprumutul BDCE nu poate acoperi cheltuielile de
personal (salari/indemnizatii si alte beneficii
asociate cum ar fi plata pensiilor), cheltuieli
inanciare sau impozite s$i elemente nemonetare
cum ar fi deprecierea. Astfel de costuri pot fi totusi
onsiderate eligibile atunci cand se refera la
managementul proiectului sau asistenta tehnica
necesara pentru pregatirea si implementarea
proiectului.

Costurile  financiare sau investitiile (platai
creantelor, refinantare, dobanzi, achizifia de
participatii la capitalul unei intreprinderi, etc.) nu
pot fi incluse in costul estimat al proiectului si nu
pot fi finantate de catre BDCE.

A este cost neeligibil.

1\ Wpact social

Proiectul raspunde unei nevoi sociale reale in
Romania unde numarul foarte mic de unitati
locative definute de stat sau de unitatil
administrativ-teritoriale, coroborat cu venitul redu
al tinerelor familii, conduce la imposibilitate
multor tineri de a inchiria o locuintad in conditiil

27



ietei si 1i obligh s& locuiasci In continuare cj
arinfii; drept urmare, suprafata locativa p
ersoana si calitatea vietii scad semnificativ.
Beneficiarii finali sunt bine {inti{i (tineri cu vérstaﬂ
e pana la 35 de ani, la data depunerii cererii,
alariati), un grup social important pentru {ard TnL
ensul productivitafi si al serviciilor sociale.
Beneficiarii vor avea posibilitatea de a cumpéraf
ulterior locuinta, la un pret accesibil.

Proiectul vizeaza problemele locative ale
pecialigtilor din diverse domenii, cum ar fi:
drele didactice si medicii (care sunt lideri d
opinie in comunitatile lor), deoarece numaru
insuficient de specialisti (mai ales in unitatil
administrativ-teritoriale mai mici) este determina
de lipsa locuintelor disponibile.

Conditia ca locul de munca al beneficiarilor finali
isd fie In aceeasi localitate in care se afla si
locuinta va contribui la dezvoltarea economica
oragului sau judetului respectiv, deoarece tinerii
unt sursa principalda de fortda de munca
productivd. Prin acest Proiect, noua generati
ste incurajatd sa raméana si sa lucreze in
Romania, migratia specialigtilor in alte tari fiind
stfel limitatd; aceasta conduce la o crestere
calitatii vietii persoanelor care locuiesc in zonele)
in care se construiesc imobilele, precum si Iaj
asigurarea unor servicii comparabile cu serviciile
in alte unitati administrativ-teritoriale,
timuldndu-i pe tineri sa participe la viata*

economicad, sociald, culturala, educationalda si
politica a societatii.

Indirect, Proiectul va  stimula sectorulﬂ
constructiilor, precum si sectoarele si industriile
conexe.

Indicatori cheie

ANL colecteaza datele necesare pentru a putea
sa furnizeze indicatorii standard de monitorizar:
ai BDCE. In acelasi timp, avar~ in veder
impactul social mare al Proiect. .., indicatorii
sociali au fost adaptati. Dupa finalizarea
repartizarii locuintelor, imprumutatul, prin Agenti
Nationala pentru Locuinte, va furniza informatii cu
privire la dimensiunea gospodariei, nivelul d
educatie, pregatirea socioprofesionala. O astfel
de abordare va servi ca baza pentru evaluarea
Proiectului pe parcursul implementarii.
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ANEXA 2
Model Aviz Juridic

Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei
Avenue Kiéber nr. 55,
F-75116 Paris

in atentia:  Departmentului Proiecte
Cc: Sef Birou Juridic

[SE INSEREAZA DATA]

Ref.: Acordul-cadru de imprumut dintre Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei si[e]

Stimata doamnéa sau domn,

Subsemnatul, [e], in calitate de Sef Departament Juridic din cadrul Ministerului Finantelor Publice,
mi-am desfagurat activitatea de consultant juridic pe probleme de drept [SE INSEREAZA TIPUL]
pe langa [e] (“Imprumutatul") privind Acordul-cadru de imprumut dintre Banca de Dezvoltare a
Consiliului Europei (“BDCE") si Imprumutat, din data de [e] si in vigoare din [e] (“Acordul”), si emit
acest aviz conform Articolului [e] din Acord.

in scopul emiterii acestui aviz, noi am examinat un exemplar original al Acordului si alte asemenea
documente, acte sau tratate, dupa cum am considerat necesar sau de dorit sa fie examinate in
vederea emiterii acestui aviz.

Termenii definiti in Acord vor avea acelasi infeles in prezentul aviz, dacé nu se specifica altfel.
In baza celor mentionate mai sus, sunt de parere ca:

1. Capacitate, calitate si autoritate. imprumutatul are capacitatea, calitatea si autoritatea
legala de a incheia Acordul si de a-si indeplini obligatiile care fi revin prin Acord.

2. Autorizéri interne. Toate actiunile necesare imprumutatului pentru semnarea, transmiterea
si realizarea Acordului, incluzédnd orice aprobare necesard de la organismele sale
competente au fost pe deplin obtinute si in timp util. in mod special, nici o altd actiune
ulterioard nu i se mai solicitd Imprumutatului, in afara semnérii de catre un reprezentant
autorizat al Imprumutatului, in vederea emiterii unei Solicitari de disponibilizare in cadrul
Acordului.

3. Semnare corespunzatoare si valabilitate. Acordul a fost semnat in mod corespunzator de
[SE INSEREAZA NUMELE SEMNATARULUI] in calitate de reprezentant (reprezentanti)
autorizat (autorizati) corespunzator al (ai) Imprumutatulw Si genereaza angajamente valide
din punct de vedere legal, obligatorii si executorii pentru Imprumutat.

4. Autorizari exte_rne, consimtamante publice si depuneri. Niciun fel de autorizatii,
consimtaminte, licente, scutiri, depuneri, legalizari sau inregistrari nu sunt cerute in [SE
INSEREAZA JURISDICTIA] legaturd cu semnarea, transmiterea sau punerea in aplicare a
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Acordulul penuu a geneia angajamente vanae Qi purcL ue veuere iegai, ovugaiotit s

executorii pentru Imprumutat si pentru admisibilitatea Acordului ca proba in [SE
INSEREAZA JURISDICTIA]

Taxe/Taxe de timbru. Semnarea Acordului nu presupune nicio taxa sau taxa de timbru in
[SE INSEREAZA JURISDICTIA].

Legislatia aplicabila. Respectarea de catre imprumutat a regulilor BDCE, asa cum sunt
specificate in prevederile art. 1, par. 3 al celui Cel de-al Treilea Protocol (datat 6 martie
1959) la Acordul general privind privilegiile si .imunitatile Consiliului Europei (datat 2
septembrie 1949) si a legislatiei franceze in al doilea rand este valida din punct de vedere

legal si obligatorie pentru imprumutat, conform legislatiei din [SE INSEREAZA
JURISDICTIA]

Arbitraj. Recunoasterea de catre imprumutat a Curti de Arbitraj stabilitd in cadrul
Capitolului 4 al Normelor de imprumut ale BDCE cu privire la orice litigii generate de Acord
este valida si obligatorie din punct de vedere legal pentru Imprumutat Orice hotarare a unei
astfel de Curtl de Arbitraj este executorie in [SE INSEREAZA JURISDICTIA] conform
prevederilor art. 3 al celui Cel de-al Treilea Protocol (datat 6 martie 1959) la Acordul general
privind privilegiile si imunitatile Consiliului Europei (datat 2 septembrie 1949).

Cu respect,

[e]

[SE INSEREAZA NUMELE $I FUNCTIA]




(MODEL) SOLlClTARE DE DISPONIBILIZARE l
DI [-] - Transa nr. [*]

Conform Acordului-cadru de imprumut din data de [e] (denumit in continuare “Acordul”) dintre
Banca de Dezvoltare a Consiliului E.ropei (denumita in continuare BDCE) si [IMPRUMUTATUL]
(denumit in continuare “Imprumutatul’), prin prezenta [IMPRUMUTATUL] solicita BDCE, in
conformitate cu Sub-clauza 4.3(a) din Acord, sa procedeze la disponibilizarea unei Trange in
conformitate cu termenii si conditiile specifice prezentate mai jos.

Termenii definiti in Acord vor avea acelasi inteles in prezenta, daca nu se specifica altfel.
Valutd/Suma [e]
Data de disponibilizare | [e]
Perioada de rambursare | [e] ani [incluzand o perioada de gratie de [e] ani]
a ratelor de capital

Data (Date) de [e]
rambursare a ratelor de
capital
Maturitate [e]
Rata a dobanzii Fixa Maxim [e] pe an
Variabila Rata de [EURIBOR pe [e] Iluni/SE
referinta: INTRODUCE ORICE ALTA
RATA DE REFERINTA] pe
an
Marja Maxim [e] puncte de baza
Perioada de dobanda In rate [Trimestrial] [Semestrial]

Date de plata a dobanzii | Plata dobanzii se va efectua la data de [e] in fiecare an si
pentru prima oara la data de [e]

Conventie privind nr. de | Conventia privind Ziua Lucratoare Urméatoare Modificata
zile luate in calcul

Zi lucratoare [o]
Cont Imprumutat Numele [o]
Beneficiarului
Banca Nume [o]
Beneficiarului Localitate | [e]
Cod [e]
SWIFT
Cod IBAN | [e]
Referinta | [e]
Banca Nume [o]
corespondenta Localitate | [e]
(daca se aplicd) | Cod [e]
SWIFT
Cod IBAN | [e]

[*], la data de [].

Pentru Imprumutat
[SE INSEREAZA NUMELE/FUNCTIA (FUNCTIILE)
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‘I'IUIJI-I-’ ISV EIY 1WA Wik WV WINPT bl Lk |
‘ DI [*] ~ DI [+] - Transa nr. [+]
Ca raspuns la Solicitarea dumneavoastra de disponibilizare din imprumut din data de [e] cu referire Ia
Acordul-cadru de imprumut din data de [e] denumit in continuare “Acordul”) dintre Banca de Dezvoltare a
Consiliului Europei (denumitd in continuare BDCE) si [IMPRUMUTAT] (denumit in continuare “imprumutat”),
prin prezenta BDCE notificd Imprumutatul, in conformitate cu Sub-clauza 4.3(b) din Acord, cu privire la
termenii si conditiile disponibilizarii Trangei relevante.

Termenii definiti in Acord vor avea acelasi inteles in prezenta, daca nu se specifica altfel.

valutd/Suma [o]
Data de disponibilizare [e] _ ,
Perioada de rambursare a | [¢] ani [incluzand o perioada de gratie de [e] ani]
ratelor de capital ,
Dat& (Date) de (o]
rambursare a ratelor de
capital » A
Maturitate _ [o] ,
Ratd a dobanzii Fixa [e] pe an
Variabila Rata de [EURIBOR pe [e] Iuni/SE
referinta: INTRODUCE ORICE ALTA
RATA DE REFERINTA] pe an
Marja [e] puncte de baza
Perioadé de dobanda In rate [Trimestrial] [Semestrial]
Date de platd a dobanzii Plata dobanzii se va efectua la data de [e] in fiecare an si pentru
prima oara la data de [e]
Conventie privind nr. de Conventia privind Ziua Lucratoare Urmatoare Modificata
zile luate in calcul
Zi lucratoare o]
Cont imprumutat Numele [o]
Beneficiarului
Banca Nume [o]
Beneficiarului Localitate [e]
Cod SWIFT | [e]
Cod IBAN [o]
Referinta [o]
Banca Nume [e]
corespondenta Localitate [e]
(daca se aplicd) | Cod SWIFT | [e]
Cod IBAN [o]
Cont BDCE gg:;?:g arului Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei
Codul SWIFT al
Beneficiarului CEFPFRPP
Banca Nume Deutsche Bank
Beneficiarului Localitate | Frankfurt (Germania)
Cod DEUTDEFF
SWIFT
Cod IBAN | DE44 5007 0010 0928 7384 00

Paris, la data de []

Pentru BDCE 3
[SE INSEREAZA NUMELE/FUNCTIA (FUNCTIILE)]
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ANEXA §
Raport de finalizare

TARA: ROMANIA Data raportului: .......ccccecverueneen.
Imprumutat: Ministerul Finantelor Publice

PROIECT: DI 1861 (2015) Constructia de locuinte pentru persoanele/familiile tinere din Romania,
destinate inchirierii

RAPORTUL DE FINALIZARE se va trimite cu tabelele finale de monitorizare

DI 1861 (2015) Constructia de locuinte pentru persoanele/familiile tinere, destinate inchirierii

Costuri finale totale ale Proiectului:

Valoare imprumut BDCE:

Alte surse de finantare:

Dati efectivd a intririi in vigoare Agentie de implementare:

Dati de finalizare:

Anii de implementare:

% disponibilizat la (data) Istoric disponibilizdri ( sfdrgitul perioadei)

Sumar stadiu Proiect

Raport de finalizare pe componente:

Administrare Proiect

Cost si Finantare Proiect

Activitifi de implementare financiari a Proiectului in ( perioada)

Activitii de implementare tehnic# a Proiectului in (perioada)

Activitiiti de achizitie in (perioada)

Plan propus al activititilor de achizifie

Monitorizare §i evaluare:

Probieme specifice Proiectului/Sugestii/Recomandéri

Directorul Agentiei Nationale pentru Locuinge:

* Raportul de finalizare implic# versiunea actualizati finald a tuturor tabelelor de monitorizare.
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its headquarters at
55, Avenue Kléber, F-75116 Paris (France) (hereinafter, the “CEB” or the “Bank”), on the one hand,

and

ROMANIA, represented by the Ministry of Public Finance (hereinafter, the “Borrower” and together
with the CEB, the “Parties” and each a “Party”), on the other hand,

WHEREAS

(A) Having regard to the loan application submitted by Romania on 15 May 2015, approved by
the CEB’s Administrative Council on 12 June 2015,

(B) Having regard to the Third Protocol to the General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe dated 6 March 1959,

(C) Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s Administrative Council
Resolution 1562 (2013) (hereinafter, the “Loan Regulations”),

(D) Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by the CEB’s
Administrative Council Resolution 1562 (2013) (hereinafter, the “Loan Policy”),

(E) Having regard to the CEB’s Environmental Policy, as adopted by the CEB’s Administrative
Council Resolution 1530 (2010) (hereinafter, the “Environmental Policy”),

(F) Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the CEB’s Administrative
Council in September 2011 (hereinafter, the “Procurement Guidelines”),

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:




1. INTERPRETATION

1.1 Definitions

The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context requires
otherwise:

“pAgreement” means this framework loan agreement, including its appendices.

“Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible costs of the Project
even if such Tranche has not yet been paid out under the Project.

“Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.

“Business Day” means in relation to payments in Euro, any day on which TARGET 2 (the Trans
European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system) is operating.

“Closing Date” means the date specified under Appendix 1 hereto from which no further
disbursements may be requested by the Borrower.

“Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1.
“Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.

“Day Count Convention” means the convention for determining the number of days between two
dates and the number of days in a year specified in the relevant Disbursement Notice.

“Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.

“Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be disbursed pursuant to
the applicable Disbursement Notice.

“Dishbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3. (b).

“Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3. (a).

“garly Reimbursement Confirmation” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Early Reimbursement Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Early Reimbursement Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Early Reimbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Effective Date” means the date of entry into force of the Agreement resulting from Clause 17.
“EU” means the European Union.

“EURIBOR” means the percentage rate per annum quoted on the page EURIBORO1 of the Thomson
Reuters screen (or on a successor page which replaces the Thomson Reuters’ page EURIBORO1) at or

about 11 a.m. Brussels time on the Interest Determination Date as the interbank offered rate 7
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admin?strat.ed by the European Money Markets Institute (or any other entity which takes over the
administration of that rate) for the same period as the relevant Interest Period.

if the relevant interest Period is not the same as a period quoted by Thomson Reuters, the applicable
EURIBOR shall be the percentage rate per annum resulting from a linear interpolation 'by reference to
two (2) EURIBOR rates for Euro term deposits, one of which is applicable for a period of whole
months next shorter and the other for a period of whole months next longer than the length of the
relevant Interest Period.

“Furo" apd the sigr} “EUR” means the lawful currency of the Member States of the EU which from
time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant provisions of the Treaty of the
EU and the Treaty on the Functioning of the EU or their succeeding treaties.

“Euyropean Convention on Human Rights” means the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS n° 5, as amended from time to time

“European Social Charter” means the European Social Charter dated 3 May 1996, CETS n?163, as
amended from time to time. ' ’

“Final Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the o
group benefitting f i
effects of the Project. P g from the social

“rixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable Disbursement
Notice.

“Floating Interes.t Rate” means the interest rate per annum determined by adding or subtracting the
Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from, as the case may be, the Reference
Rate. ’ .

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate results in a
negative interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that is
subtracted from the Reference Rate or to any other circumstances), the interest to be paid by the
Borrower for the Interest Period shall be deemed to be zero. Y

“Government Public Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness;
(ii) an instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or constituting ar;
obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit (including without
limitation any extension of credit under a refinancing or rescheduling agreement), (iii) a bond, note
debt security, debenture or similar written evidence of financial indebtedness; or'(iv) an instr,umené
evidencing a guarantee of an obligation constituting financial indebtedness of a’nother.

“Interest Dgtermination Da.lte" means, for the purposes of determination of a Floating Interest Rate
the day falling two (2) Business Days prior to the first day of the Interest Period, unless otherwisé
specified in the relevant Disbursement Notice.

“Interest Payment Pates" means the dates for the payment of interest corresponding to the
relevant Interest Period specified in the applicable Disbursement Notice.

“Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and ending on the da
immediately prior to the following Interest Payment Date, provided that the first Interest Perio?ﬂl
applicable to each Tranche shall commence on the Disbursement e and end on the
immediately prior to the next Interest Payment Date.




“Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the Agreement.
“; oan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1.
“Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

“Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (i) materially impairs the
Borrower’s ability to perform its financial obligations under the Agreement; or (ii) adversely affects
any Security provided by the Borrower or a third-party to secure the due performance of the
Borrower’s financial obligations under the Agreement.

“Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the
applicable Disbursement Notice.

“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a specified date
would fall on a day which is not a Business Day, such date would be the first following day that is a
Business Day unless that day falis in the next calendar month, in which case that date would be the
first preceding day that is a Business Day.

“principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal under each
Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.

“principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period running from its
Disbursement Date to its Maturity Date.

“progress Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1.

“project” means the “Rental housing construction for young people/families in Romania” as
described in Appendix 1 hereto, for which the CEB’s Administrative Council approved a partial
financing with this Loan with ref. LD 1861.

“project Implementing Agency” (hereinafter, the “PIA”) means the National Housing Agency, a
Romanian legal entity that, by delegation of the Borrower, is in charge of the implementation of the
Project.

“projected State of Progress of Works” means the ratio of eligible expenditures, for all the
component parts of the Project, to total eligible costs of the Project, where eligible expenditures
include already-incurred expenditures as well as those that are expected to be incurred for a
determined period of time not exceeding one (1) year from the date of the last Progress Report, ratio
arising from the data to be provided under Appendix 4.

“Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche denominated in Euro.

“Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a preferential right of
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever which might confer enhanced rights
upon third parties.

“Spread” means, in connection with a Floating Interest Rate Tranche, the fixed-spread to the
Refarence Rate (being either plus or minus) specified in basis points in the applicable Disbursement
Notice. -
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“state of Progress of Works” means the ratio of already-incurred eligible expenditures to total
eligible costs of the Project, ratio arising from the data to be provided under Appendix 4.

«“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.

1.2 Construction
Unless the context otherwise requires, references to:

a) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented
amended or restated from time to time; ’

b) "Clauses", “Sub-clauses” and "Recitals" shall be construed as references to clauses, sub-
. . . ’
clauses and recitals respectively of this Agreement; and

c) words importing the singular shall include the plural and vice-versa.

1.3 Headings

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its interpretation.

1.4 Rounding

For the purposes of any calculations referred to in this Agreement:

(a) all percentages resulting from such calculations other than those determined through
the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest one hundred-
thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or .09876541) being rounded down
t0 9.87654% (or .0987654) and 9.876545% (or .09876545) being rounded up to 9.87655%
(or .0987655));

(b) all percentages determined through the use of linear interpolation by reference to two
(2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accordance with the
method set forth in subsection (a) above, but to the same degree of accuracy as the two
(2) rates used to make the determination (except that such percentages will not be
rounded to a lower degree of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage
point (0.001%)); and

(c) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be rounded
unless otherwise specified in the relevant Currency definition, to the nearest two decima’l
places in the relevant currency (with .005 being rounded upwards (e.g., .674 being
rounded down to .67 and .675 being rounded up to .68). ’

2. CONDITIONS

The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under the special
conditions of the Agreement.

3. PURPOSE
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The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of financing the
Project as described under Appendix 1 hereto.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB's approval would constitute
an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

4. FINANCIAL CONDITIONS

4.1 Loan Amount

The Loan Amount is:

One hundred seventy-five million Euros
EUR 175,000,000

4.2 Disbursement Amount

The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2) Tranches and a maximum of fifteen (15)
Tranches.

The amount of each Tranche, except the first Tranche, shall be determined according to the State of
Progress of Works and/or the Projected State of Progress of Works, arising from the data to be
provided under Appendix 4. The amount of the first Tranche shall not exceed thirty per cent (30 %) of
the Loan Amount.

43 Disbursement Procedure

The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure:

(a) Disbursement Request

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement request
substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Request”).

A Disbursement Request shall specify the proposed:
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(ii) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day falling at

least five (5) Business Days but not later than twenty (20) Business Days after
the date of the Disbursement Request;

(i) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into account
that the Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed
twenty (20) years including a grace period not greater than five (5) years;

(iv) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate;

(v) Interest Period and Interest Payment Dates;




(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii)  Borrower’s account for payments.

Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless otherwise agreed in
writing by the CEB.

(b) Disbursement Notice

if the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement Request
requirements set out Sub-clause 4.3 (a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as
defined in Sub-clause 4.5 (Disbursement Conditions) below have been fulfilled by the Borrower, the
CEB shall deliver to the Borrower a disbursement notice substantially in the form set out under
Appendix 3 hereto (hereinafter, a “Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be
delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date.

A Disbursement Notice shall specify:

{i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(ii) Disbursement Date;
(iii) Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s),

including the Maturity Date;

(iv) Fixed Interest Rate or Spread to the Reference Rate;
(v) Interest Period and Interest Payment Dates;

{vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii) Borrower’s and CEB’s accounts for payments.

If the Borrower has submitted to the CEB a Disbursement Request in which the Borrower has not
proposed a Fixed interest Rate or a Floating Interest Rate, the Borrower shall be deemed to agree in
advance to the one subsequently specified by the CEB in the Disbursement Notice.

A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request shall constitute
an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the CEB
and on the part of the CEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditions
specified in the Disbursement Notice.

Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice within twenty (20)
Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request
shall be deemed cancelled.

44 Disbursement Period
Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:

(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12)
months after the Effective Date;




(ii) the issue of any further Disbursement Request beyond eighteen (18) months
after the last disbursement; or

(iti) the issue of any further Disbursement Request beyond the Closing Date specified
under Appendix 1 hereto.

4.5 Disbursement Conditions
(a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:

(i) Legal opinion in English issued by the Head of the Legal Department of the
Ministry of Public Finance confirming to the CEB’s satisfaction, substantially in
the form set out under Appendix 2 hereto, that the Agreement has been duly
executed by authorised representatives of the Borrower and that the Agreement
is valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the Borrower’s
jurisdiction.

(ii) Evidence in English (Power of Attorney) to the CEB’s satisfaction of the person(s)
authorised to execute the Agreement.

(iii} Evidence in English to the CEB’s satisfaction of the person{s) authorised to
execute the Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the
authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).

(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request:

(i} In the event there has been a change regarding the person(s) authorised to
execute Disbursement Requests on behalf of the Borrower, the Borrower shall
provide CEB with updated evidence of the person(s) authorised to execute the
corresponding Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with
the authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).

(ii) Progress Report confirming to the CEB’s satisfaction the Allocation of one
hundred percent (100%) of the previous Tranche.

4.6 Repayment

On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that
Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the applicable Disbursement
Notice.

4.7 Early Reimbursement

(a) Mechanics

If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower ought to
reimburse prior to maturity all or part of a Tranche, the Borrower shall give at least a one (1) month
prior written notice to the CEB (hereinafter, the “Early Reimbursement Notice”) specifying the
amounts to be reimbursed, the date on which the reimbursement will take place (hereinafter, the
“Early Reimbursement Date”) and, upon prior consultation with the CEB, the maximum Early
Reimbursement Costs. The Early Reimbursement Date shall fall on an Interest Payment Date, uniess
otherwise agreed in writing by the CEB.
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Upon receipt of the Early Reimbursement Notice, the CEB shall send a written notice to the Borrower
(hereinafter, the “Early Reimbursement Confirmation”), not later than five (5) Business Days prior to
the Reimbursement Date, indicating the accrued interest due thereon and the Early Reimbursement
Costs in accordance with Sub-clause 4.7 (b).

An Early Reimbursement Confirmation matching the elements included in an Early Reimbursement
Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to
reimburse the relevant amounts to the CEB under the terms and conditions specified in the Early
Reimbursement Confirmation.

If the Borrower partially reimburses a Tranche, the reimbursed amount shall be applied pro rata to
each outstanding principal repayment. In such an event, the Early Reimbursement Confirmation shall
accordingly include an adjusted repayment schedule which shall be binding on the Borrower.

(b) Early Reimbursement Costs

The Early Reimbursement Costs resulting from early reimbursement in accordance with Sub-clause
4.7 (a) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it of redeploying the amount to be
reimbursed from the Early Reimbursement Date to the Maturity Date, including any related costs,
such as unwinding any underlying hedging arrangements. The costs of redeployment will be
established on the basis of the difference between the original rate and the redeployment rate,
which shall be determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Early
Reimbursement Notice.

4.8 Interest Determination

The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time outstanding
during each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest Rate specified in the
applicable Disbursement Notice.

Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but excluding the last
day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the Interest Payment Dates specified in
the applicable Disbursement Notice. interest shall be calculated on the basis of the Day Count
Convention specified in the relevant Disbursement Notice.

in the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each Interest
Determination Date the interest rate applicable during the relevant Interest Period in accordance
with the Agreement and promptly give notice thereof to the Borrower. Each determination by the
CEB shall be final, conclusive and binding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the
satisfaction of the CEB that any such determination has involved manifest error.

4.9 Default Interest Rate

In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and
notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the
Borrower shall pay interest on such unpaid amounts from the due date until the date of receipt of
such payment by the CEB at the interest rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted
on the du- date plus two hundred and fifty basis points (250 bps) (hereinafter, the “Default Interest
Rate”).

The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.




410 Market Disruption Event

The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption
Event has occurred.

For the purposes of the Agreement, “Market Disruption Event” refers to the following
circumstances:

(a) The Reuters page referred to under the EURIBOR definition does not indicate the
required details or is not accessibie.

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBOR shall be the
percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the
rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the
Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the
relative Interest Period, are offered on the Interest Determination Date by three (3)
leading banks in the EU interbank market selected by the CEB.

if at least two (2) quotations are provided, the applicable EURIBOR for that Interest
Determination Date shall be the arithmetic mean of all quotations provided.

If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the
percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean of the
rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest comparable to the
Loan amount in question and for a period identical or nearest comparable to the
relative Interest Period, are offered on the second Business Day after the beginning
of the relevant Interest Period by major banks in the EU interbank market selected
by the CEB.

(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable Reference
Rate in accordance with paragraph (a) above.

Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate shall be
replaced by the rate that expresses as a percentage rate per annum the cost to the
CEB of funding the Loan from whatever source the CEB may reasonably select.

(c) At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the Disbursement
Date the CEB reasonably determines that there are exceptional and unexpected
circumstances of an economic, financial, political or other external nature adversely
affecting the CEB’s access to its sources of funding.

Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost
the scheduled disbursement.

In the case of the Market Disruption Events set forth under items (a) and {b) above:

(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter into
negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days in order to agree
on an alternative to the applicable EURIBOR rate. If no agreement is reached, the
Borrower may proceed with early reimbursement on the next Interest Payment Date
in the terms provided under Sub-clause 4.7.

(ii) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation wi e
Borrower to the extent reasonably practicable, ny
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subsequent Interest Period to thirty (30) calendar days or less by sending to the
Borrower a notice thereof. Any such change to an Interest Period shall take effect on
the date specified by the CEB in such notice.

If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists, then, subject to any
further Market Disruption Event occurring or existing, the Floating Interest Rate and/or Interest
Period applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following Interest
Period to being calculated in accordance with the Floating Interest Rate and interest Period specified
in the relevant Disbursement Notice.

4.11 Payments

All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the Currency of each
Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable Disbursement Notice. Any payment under
this Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modified Following Business Day
Convention. Any payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its
account.

The Borrower or the bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send a written
payment notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under
this Agreement.

5. PROJECT IMPLEMENTATION

The Borrower shall implement the Project through the PIA in accordance with the Agreement.

The Borrower designates National Housing Agency as the PIA.

in any event, the Borrower remains solely liable to comply with its obligations under the Agreement.

Failure to comply with the Project Implementation undertakings set forth hereby under Clause 5
would constitute, irrespective of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in
the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to (i) the relevant Sub-project
declared ineligible for Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement, suspension
or cancellation of the Loan, in whole or in part, under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement
of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the
Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

5.1 Duty of Care

The Borrower, through the PIA, shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used
means (including, but not limited to, legal, financial, managerial and technical means) required for
the proper implementation of the Project.

5.2 Allocation Period

The Borrower, through the PIA, shall allocate each Tranche to the eligible costs of the Project within
twelve (12) months after the relevant Disbursement Date (the “Allocation Period”).

if a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Project or is only partially allocated
within the Allocation Period, the Borrower shall reimburse the unallocated amounts to the in
accordance with Sub-clause 4.7.




5.3 Project Costs

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed seventy per cent (70%) of the total eligible
costs of the Project. If the Tranches disbursed under the Loan exceed the above seventy per cent
(70%) (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the Borrower shall reimburse the surplus
to the CEB in accordance with Sub-clause 4.7.

Should the total eligible costs of the Project increase or be revised for whatever reason, the Borrower
shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available
without recourse to the CEB. The plans to finance the increased costs shall be communicated to the
CEB without delay.

5.4 Project Specific Undertakings
The Borrower, through the PIA, shall ensure that:

(i) all the land, real property rights and permits required for the implementation of the
Project are timely availabie;

(i) all assets and plants under the Project are permanently insured and maintained in
accordance with international best practices; and

{iii) any other requirement specified in Appendix 1 (“Project Description”) hereto is
complied with.

5.5 Procurement

Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall comply with the
CEB Procurement Guidelines.

5.6 Environment

The Borrower, through the PIA, shall implement the Project in conformity with the requirements set
forth in the Environmental Policy. In particular, should any construction included in the Project
require an Environmental Impact Assessment (EIA) in accordance with the Environmental Policy, the
Borrower, through the PIA, shall require the CEB’s prior approval before proposing the AIIocatic;n of
the Loan to such construction.

5.7 Human Rights

The Borrower, through the PIA, shall ensure that the implementation of the Project will not give rise
to a violation of (i} the European Convention on Human Rights; or (ii} the European Social Charter.

5.8 Integrity

The Borrower, through the PIA, shall ensure that the implementation of the Project will not give rise
to a violation of the applicable laws on fraud, corruption or any other unlawful use of funds.

5.9 Visibility

The Borrower, through the PIA, shall inform the Final Beneficiaries that the Project is partly finangéd
by the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in releya




websites, press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant Project
sites/facilities. In any case, information given to the Final Beneficiaries shall display in an appropriate
way the CEB’s name and logo.

6. MONITORING
6.1 Reporting

(a) Progress Report

The Borrower, through the PIA, shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a “Progress
Report”) (i) once a year, until the full Allocation of the disbursed Tranches; and (ii) prior to every
Disbursement Request with the exception of the first Tranche.

Appendix 4 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
Alternative formats containing the same information may also be used.

(b) Completion Report

Upon completion of the Project, the Borrower, through the PiA, shall submit a completion report
(hereinafter, a “Completion Report”) including an appraisal of the Project's physical and social
impact.

Appendix 5 hereto provides a template specifying the minimum information required by the CEB.
Alternative formats containing the same information may also be used.

6.2 Visits

The  Borrower, through the PIA, undertakes to  favourably receive any
monitoring/technical/evaluation visits, including by facilitating access to relevant Project
sites/contractors, carried out by the CEB’s staff members or designated third parties.

6.3 Audit

Should the Borrower, through the PIA, fail to comply with any of its undertakings under the
Agreement, the Borrower undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the
CEB’s staff members or designated third parties, which shall be at the Borrower’s expense.

6.4 Project Information

The Borrower, through the PIA, shall keep accounting records concerning the Project, which shall be
in conformity with international standards, showing, at any point in time, the Project’s state of
progress, and which shall record all operations made and identify the assets and services partially
financed with the Loan.

The Borrower, through the PIA, shall deliver to the CEB in a timely manner any information or
document concerning the financing or the implementation (including in particular environmental and
procurement issues) of the Project as the CEB may reasonably require.

The Borrower, through the PIA, shall inform the CEB immediately of any event that may have a
material adverse impact on the implementation of the Project, including but not limited to:

ROMA, \’ 2




(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or
any genuine complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced or threatened against it with regard to procurement or
environmental or other matters affecting the project; and

(ii) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation {or in the
application or official interpretation of any law, rule or regulation).

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would
constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the
early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6
(Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

6.5 Borrower Information
(a) Information

Upon CEB’s request and in case such information is not publicly available, the Borrower shall deliver
within a reasonable time frame summary information about the Borrower’s debt position so as to
allow the CEB to assess the financial position of the Borrower.

The Borrower shall inform the CEB immediately of any Material Adverse Change. Material Adverse
Change would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give
rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles
3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

(b) Cross-Default

The fact that, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of
being required or will, following expiry of any applicable contractual grace period, be required or be
capable of being required to prepay, repay or terminate ahead of maturity any Government Public
Debt Instrument or any commitment in connection with a Government Public Debt Instrument is
cancelled or suspended, would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan
Regulations and may give rise to the suspension, cancellation or early reimbursement of the Loan
under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank
of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan
Regulations.

7. PARI PASSU

Failure to comply with the provisions set forth hereby under Clause 7 would constitute an event in
the terms of Article 3.3(h) of the Loan Regulations and may give rise to the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of
disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank
of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

7.1 Ranking




The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not
less than pari passu in right of payment with all other present and future unsecured and
unsubordinated obligations under its Government Public Debt instruments.

In particular, the Borrower shall not make (or authorise) any payment in respect of any other such
Government Public Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) if:

(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the
Loan Regulations; or

(i) an event or potential event of default under any unsecured and
unsubordinated Government Public Debt Instrument of the Borrower or any
of its agencies or instrumentalities has occurred and is continuing.

However, payment in respect of such Government Public Debt Instrument is possible if the Borrower:
(i) simultaneously pays; or

(ii) sets aside in a designated account for payment on the next Interest Payment
Date

a sum equal to the same proportion of the principal outstanding under this Agreement as the
proportion that the payment under such Government Public Debt instrument bears to the total debt
outstanding under that instrument.

For this purpose, any payment of a Government Public Debt Instrument that is made out of the
proceeds of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold claims
under the Government Public Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.

7.2 Security

Should a Security be granted for the performance of any Borrower's Government Public Debt
Instrument, the Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by the
CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in CEB’s notice, identical or equivalent Security
for the performance of its financial obligations under this Agreement.

This provision shall not apply to a Security:
(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment of the
purchase price or for the payment of debt incurred for the purpose of financing the

purchase of such property;

(b) securing a Government Public Debt Instrument maturing not more than one (1) year
after the date on which it is originally incurred; or

(c) previously approved by the CEB.
7.3 Clause by Inclusion
Should any Borrower’s Government Public Debt Instrument include clauses regarding a loss-of-rating,

financial ratios or pari passu that are stricter than any equivalent provision of this Agreement, the
Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request of the CEB by means of a written notice,




execute within the period indicated in the CEB’s notice, an amendment to this Agreement to provide
an equivalent provision in favour of the CEB.

7.4 Prepayment to Third Parties

Should the Borrower prepay in whole or in part, voluntarily or otherwise, any Government Public
Debt instrument, the Borrower shall so inform the CEB.

In such an event, and upon CEB’s request, the Borrower shall reimburse to the CEB the amounts
disbursed under the Loan in accordance with Sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid
amount bears to the corresponding Government Public Debt instrument. The aforementioned does
not concern prepayments to revolving credit facilities which remain open for drawing on the same
terms after such prepayment.

For the purposes of the Agreement, “Prepayment” means a repayment in advance of maturity.

8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

The Borrower represents and warrants that:

(a) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have given the
signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the laws, decrees,
regulations, articles of association and other texts applicable to it;

(b) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance
with the provisions of this Agreement do not:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation, or
any judgement, decree or permit to which it is subject;

(ii) contravene or conflict with any agreement or other Government Public Debt
Instrument binding upon it which might reasonably be expected to give rise
to a Material Adverse Change;

(c) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under any other
agreement or Government Public Debt Instrument, which is binding on it or to which its
assets are subject, which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse
Change;

(d) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;

(e) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral
tribunal or agency which might reasonably be expected to give rise to a Material Adverse
Change have (to the best of its knowledge and belief) been started or threatened against
it;

(f) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the Environmental Policy
and the Procurement Guidelines and has taken note thereof.

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each
Disbursement Request. Any change in relation to the above representations and warranties must, for
the entire Loan period, be notified and any supporting documents provided to the CEB immediately




If any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading
in any respect, this would constitute an event in the terms of “rticle 3.3 (h) of the Loan Regulations
and may give rise to the suspension, canceilation or early r=imbursement of the Loan under the
terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan, to its relations
with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the obligations resulting from
the Agreement.

The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower and third parties
and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and in particular all legal
or court costs, shall be at the expense of the Borrower.

10. NON-WAIVER
In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has tacitly waived
any right granted to it by the Agreement.

11. ASSIGNMENT

The Borrower may not assign or transfer any of its rights or obligations under the Agreement without
the prior written consent of the CEB.

The CEB may assign all or part of its rights and benefits or transfer all or part of its rights, benefits
and obligations under the Agreement.

12. GOVERNING LAW

The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the provisions of Article 1
paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by
French law. '

13. DISPUTES

Disputes between the parties to the Agreement shall be subject to arbitration under the conditions
laid down in Chapter 4 of the Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation before any
jurisdictior ! or other authority, whether domestic or international, in order to object to the
enforceme .t of an award handed down under the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan
Regulations.




In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any amount due or interest
rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be prima facie evidence
of such amount or interest rate.

14. NOTICES

Any notice or other communication to be given or made under this Agreement to the CEB or the
Borrower shall be in writing and shall be deemed to have been duly given or made when it is
delivered by registered mail or facsimile by one Party to the other Party’s address or fax number

specified below:

For the Borrower:

Ministry of Public Finance

17, Apolodor Street

Bucharest Sector 5

Romania

Attention: Minister of Public Finance/ Secretary of State/General Director for
International Financial Relations

Fax: +4021 3126792

For the CEB:

Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber

75116 Paris

France

Attention: Director, Projects Department
Fax: +33147553752

All notices or other communications to be given or made under the Agreement shall be in English or
French or, if in another language, shall be accompanied by an English or French certified translation
thereof, when so required by the CEB.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to the paragraphs above,
a copy of each notice delivered by facsimile shall also be sent by registered letter to the relevant
Party on the following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Agreement shall, where required by
the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory evidence of the authority of the person or
persons authorised to sign such notice on behalf of the Borrower and the authenticated specimen
signature of such person or persons.

15. TAXES AND EXPENSES

The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other impositions of
whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising out of the execution,
registration or implementation of the Agreement or any related document as well as of the creation




The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional, banking or exchange
costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation and
termination of this Agreement or any related document; (ii) any amendment, supplement or waiver
in respect of this Agreement or any related document; and {iii) the preparation, execution,
perfection, management and enforcement of any Security required under the Loan. -

Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations shall apply
regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 13.

16. DISCHARGE

After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all interests and
other expenses resulting from the Agreement, including in particular those amounts under
Sub-clause 4.9 and Clause 15, the Borrower shall be fully released from its obligations towards the
CEB, with the exception of those set out in Sub-clause 6.2, 6.3, and 6.4 above for the purposes of a
possible evaluation of the Project, which shall not take place later than four (4) years following the
repayment of all outstanding principal under the Loan.

17. ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon execution (i) by the Parties; and {ii) naotification from the
Borrower that it has been approved by the competent Romanian authorities.

IN WITNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed in two (2) originals,
each of which is equally valid, and have caused the signatories specified below to initial each page of
this Agreement on their behalf. One (1) original is kept by each of the Parties.

JANUARY
Bucharest, on 12’2016

For the Borrower
Minister of Public Fi

Carlo MONTICELLX
Vice-Governor




APPENDIX 1

Project Description

LD

 Borrower

Loan Type

Approval by the CEB’s
' Administrative Council ‘

Sector(s) of action

 Planned Works

come persons

~allow for

 Location

 Final Beneficiaries

: ‘o!'the precedures in hne w1th the
stc;m_ 962/2@(}1, as subse.q.uently

plementatlon norms for enforcmg Law
ch t_h,e NHA was es_tabllshed_

Project Total Cost

 Financing Plan

ﬁnance up to 70% of the total Ehgnble
ect the rest belng ﬂnanced by the

d Natignal H.o-using Agen-cy’s own

Schedule of Works/
Eligible Budgetary Years

as ' well as the local authorities’ contribution).

Closing Date

31March 2021 .

Eligibility Criteria

EThe proposed Pro;ect will reach a large number of end-

benefu:larles throughout Romania. End-beneficiaries will

.be young people who meet the following eligibility

criteria:

¢ to be under the age of 35;

e not to be the owner of a housing unit;

¢ none of the family members (husband/wife) ever
to have been the owner of a housing unit;

e to never have rented a housing unit built through
NHA before;

¢ to work in the same town where the housing unit
to rent is located.




:vTh;e ei. beneficiaries are to be selected by social
| committees of the local councils in the counties,
‘according to the procedures in line with the
1 Government’s Decision 962/2001, which sets out the
related methodological implementation norms for
enforcing Law 152/1998 under which the NHA was
tablished.

Eligible Costs

tor. commercial, engineering) as well as the cest of

| water 'S'upiply, gas  supply, electricity .and

le costs of the Project Loan may include:
e costof surveys and/or studies (technical, economic

| supervision of the project. These costs should

t .exceed 5% of the total cost of the Project, unless
d; ,

- cost of acquiring land directly linked to a project, at
e price, unless it has been donated or granted;
of the land; R
frenovation/modernization or purchase
tly linked to a project; ,
llation of basic utilities such as sewerage,

v. The insf

;ate.l:e;commgnilcé_t;io‘ns networks, waste disposal, alleys,
street lighting and green spaces;
| vi. The purchase of materials, equipment and machinery.

Non-eligible costs

| CEB loans cannot cover staff costs (wages/salaries and

- other related benefits such as pension payments),
financial charges or taxes and non-cash elements such as
 depreciation. Such costs may however be considered
eligible when they relate to project management or
‘technical assistance required for project preparation and
implementation.

- Financial costs or investments (payment of debts,

- refinancing, interest charges, acquisition of interest in the
 capital of an enterprise, etc.) cannot be included in the
estimated cost of the project and cannot be financed by
the CEB.

VAT is non-eligible cost.

Social impact

- The Project responds to a genuine social need in Romania
where the very small number of housing units owned by
the state <~ the administrative-territorial units, coupled
with low i _.ome of young families, makes it impossible
for many young people to rent a dwelling under market
conditions and compels them to continue living with their
parents; consequently, the living space per person and
quality of life significantly decrease.

The final beneficiaries are well targeted (young people
under the age of 35, at the submission date of the

application, in employmegﬁf?r%mnant social group
T D 23
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'Efor the country in terms of p
sew:ees The be ﬁﬂanes wﬂl

';ho sého!d snze Ievel of educatlon soc"rcaimfe cmal
_background Such an approach will serve 3§ a basns for
| the Project’s evaluation during implementation.




APPENDIX 2

Form of Legal Opinion

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
F-75116 Paris

Attn: Projects Department
Cc: Office of the General Counsel

[INSERT DATE]

Re: Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank and [e]

Dear Sir or Madam,

I, [®], in my condition of Head of Legal Department within the Ministry of Public Finance ,have acted
as legal advisor as to matters of [INSERT JURISDICTION] law to [e] {the “Borrower”) in relation to the
Framework Loan Agreement between the Council of Europe Development Bank (the “CEB”) and the
Borrower dated [®] and effective as of [®] (the “Agreement”) and deliver this opinion pursuant to
Article [®] of the Agreement.

For the purposes of this opinion, we have examined an original copy of the Agreement and such
other documents, acts or treaties as we have considered necessary or desirable to examine in order
to give this opinion.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.
Based on the foregoing, | am of the opinion that:

1. Capacity, power and authority. The Borrower has the legal capacity, power and authority to
enter into the Agreement and perform its obligations thereunder.

2. Internal authorisations. All action required from the Borrower for the execution, delivery
and performance of the Agreement, including any required authorisation from its competent
bodies, has been duly and effectively taken. In particular, no further action is required from
the Borrower, apart from execution by a duly empowered representative of the Borrower, in
order to issue a Disbursement Request under the Agreement.

3. Due execution and validity. The Agreement was duly executed by [INSERT NAME OF THE
SIGNATORY)] as duly empowered representative(s) of the Borrower and gives rise to legally
valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower.

4, External authorisations, public consents and filings. No authorisations, consents, licences,
exemptions, filings, notarisations or registrations are required in [INSERT JURISDICTION] in
connection with the execution, delivery or performance of the Agreement in order to give
rise to legally valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower and for the
Agreement to be admissible in evidence in [INSERT JURISDICTION].

Cons s SO (/ﬁ i)/v@'?fiil,é{
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Tax/Stamp duties. The execution of the Agreement is not subject to any tax or stamp duties
in [INSERT JURISDICTION].

Choice of law. The submission by the Borrower to the rules of the CEB as specified in the
provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2
September 1949) and secondarily to the laws of the France is legally valid and binding on the
Borrower under the laws of [INSERT JURISDICTION].

Arbitration. The submission by the Borrower to the Arbitral Tribunal set forth under Chapter
4 of the CEB’s Loan Regulations with respect to any dispute arising out of the Agreement is
legally valid and binding on the Borrower. Any award of such Arbitral Tribunal is enforceable
in [INSERT JURISDICTION] in accordance with the terms of Article 3 of the Third Protocol
(dated 6 March 1959) to the General Agreement on Privileges and Immunities of the Council
of Europe (dated 2 September 1949).

Yours faithfully,

{e]

[INSERT NAME AND TITLE]
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE) l
LD [¢] — [#] Tranche

With reference the Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between
the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the CEB) and [BORROWER] (hereinafter, the
“Borrower”), [BORROWER] hereby requests the CEB, in accordance with Sub-clause 4.3(a) of the
Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms and conditions
set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount [o]
Disbursement Date [e] _
Principal Repayment Period | [e] years [including a grace period of [e] years]
Principal Repayment Date(s) | [e]
Maturity Date (o)
Interest Rate Fixed Maximum [e] per annum
Floating Reference Rate: [[#}-month  EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE RATE]
per annum
Spread Maximum [e] basis points
Interest Period [Quarterly] [Semi-annually] in arrears
Interest Payment Dates The interest payment will take place on [e] every year and for the
first time on [e]
Day Count Convention Modified Following Business Day Convention
Business Day (o]
Borrower’s Account Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Bank Name [e]
City [o]
SWIFT [o]
{(BAN [e]
Reference | {e]
Correspondent Bank | Name [o]
(if applicable) City (]
SWIFT (o]
{BAN o]

[*], on [e].

For the Borrower
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]




DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE) J

LD {*] — [*] Tranche

in response to your Loan Disbursement Request dated [#] with reference the Framework Finance
Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between the Council of Europe Development
Bank (hereinafter, the CEB) and [BORROWER] (hereinafter, the “Borrower”), the CEB hereby notifies
to the Borrower, in accordance with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms and conditions of
the disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless otherwise specified.

Currency/Amount

[o]

Disbursement Date

[e]

Principal Repayment Period | [e] years [including a grace period of [e] years]

Principal Repayment Date(s) | [e]

Maturity Date

[o]

Interest Rate

Fixed [e] per annum
Floating Reference Rate: [[®#]-month  EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE RATE]
per annum
Spread [@] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

The interest payment will take place on [e] every year and for the
first time on [e]

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day

Borrower’s Account

CEB's account

[o]
Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Bank Name [e]
City [o]
SWIFT [o]
IBAN [®]
Reference | [e]
Correspondent Bank | Name [e]
(if applicable) City [o]
SWIFT [e]
IBAN [®]
Beneficiary’s Name | Council of Europe Development Bank
Beneficiary’s SWIFT | CEFPFRPP
Beneficiary’s Bank Name Deutsche Bank
City Frankfurt (Germany)
SWIFT | DEUTDEFF
{BAN DE44 5007 0010 0928 7384 00

For the CEB

Paris, on [e]

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]
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APPENDIX 5

Completion Report

COUNTRY: ROMANIA
BORROWER: Ministry of Public Finance
PROJECT: LD 1861 (2015) Rental housing construction for young peopile/families in Romania

COMPLETION REPORT to be provided with the final monitoring tables
LD 1861 (2015) Rental housing for young persons/families

Final Total Project Costs:

CEB Loan Amount:

Other financing resources:

Effective Date of Entry into Force: Implementing Agency:

Completion Date:

Years Under Implementation:

% Disbursed as of (date) Disbursement History (end of period )

Summary of Project Status:

Completion Report by components:

Project Administration

Project Cost and Financing

Financial Project implementation activities during (period)

Technical Project implementation activities during {period)

Procurement activities during (period)

Proposed procurement plan of activities

Monitoring and evaluation:

Project Specific Issues/Suggestions/Recommandations

National Housing Agency Director:

* Completion report involves the final updated version of all monitoring tables.
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Tn baza Memorandum-ului cu tema: Aprobarea notei mandat de negociere a unui
imprumut de la Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei, in valoare de 175
milioane EUR, in vederea sustinerii implementdrii Proiectului privind constructio
de locuinte pentru persoanele/familiile tinere, destinate inchirierii (anexat),
aprobat de Guvern si Presedintele Romaniei, a avut loc negocierea Acordului-
cadru de Tmprumut dintre Romania si Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei
{BDCE), prin corespondentd. Din partea romana, negocierile au fost purtate de
catre reprezentantii Ministerului Finantelor Publice (MFP) pe baza consultarii si cu
reprezentantii Ministerufui Dezvoltdrii Regionale si Administratiei Publice
(MDRAP) si ai Agentiei Nationale pentru Locuinte (ANL).

Negocierile s-au efectuat in limita mandatului aprobat. Principalele elemente ale
Acordului-cadru de imprumut care au facut obiectul negocierilor si rezuitatul
acestora, sunt prezentate in Anexa 1 la prezentul. Textul negociat al Acordului-
cadru de imprumut este prezentat in Anexa 2.

Plata serviciului datoriei publice aferent imprumutului, respectiv rambursarea
capitalului, achitarea dobanzilor, a comisioanelor si a altor costuri aferente
Tmprumutului se asigura conform legislatiei in vigoare privind datoria publics, prin
mecanismul aferent finantarilor rambursabile contractate de Guvern, prin MFP, in
vederea finantdrii deficitului bugetului de stat si refinantarii datoriei publice

guvernamentale.

Avand in vedere cele de mai sus, propunem:

v’ aprobarea raportului negocierii Acordului-cadru de Tmprumut dintre
Romania si Banca de Dezvoltare a Consiliului Europei, in valoare de 175
milioane euro in vederea sustinerii implementarii Proiectului privind
constructia de locuinte sociale pentru persoanele/familiile tinere,
destinate Tnchirierii,

v’ aprobarea semnarii textului negociat al Acordului-cadru de Tmprumut,




v’ acordarea imputernicirii de semnare a Acordului-cadru de Tmprumut
Ministrului Finantelor Publice.

Dupa aprobarea textului negociat al Acordului-cadru de imprumut, vor fi
parcursi pasii legali pentru semnarea si ratificarea acestuia, cu precizarea faptului
cd, in pararel cu derularea acestei proceduri se va reglementa si introducerea
nivelului veniturilor, ca unul din criteriile de selectie a beneficiarilor din cadrul
acestui Acord, respectiv se va propune aprobarea modificarii Hot3rarii Guvernului
nr. 962/2001 privind aprobarea Normelor metodologice pentru punerea in
aplicare a prevederilor Legii nr. 152/1998 privind infiintarea Agentiei Nationale

pentru Locuinte,




